
Ori de cîte ori citim o carte tradusã din altã
limbã ne gîndim, oare, ne îndreptãm puþin
gîndurile ºi la þara autorului ei? Rãspundem da,
da, dar cu jumãtate de gurã, fiindcã nu
întotdeauna este uºor sã cãutãm ºi, mai ales, sã
gãsim informaþie complementarã… Cum este ea,
cum se deosebesc sau se aseamãnã oamenii ei de
noi? Uneori suntem ajutaþi de o prefaþã bunã,
dacã aºa a fost întocmitã ediþia, alteori de notele
traducãtorului (puþine sau multe) dacã existã…
Natural nu mã refer aici la cãrþile scrise, în mod
special, pentru a fi citite de strãini. Un autor de
beletristicã scrie pentru semenii sãi întru aceeaºi
limbã… Sunt cãrþi care se traduc greu, sunt cãrþi
intraductibile… Desigur nu orice carte îþi trezeºte
astfel de gînduri sau conexiuni… Aºadar…

Cam aºa fãceam ºi meditam în primii mei ani
de studenþie, ba ºi mai tîrziu… Era un mod de-a
aborda o culturã, mi-am explicat, mai apoi, o
civilizaþie naþionalã atunci cînd cãlãtoriile peste
hotare erau aproape imposibile: citind o carte,
urmãrind un film, vizitînd o expoziþie, ascultînd o
compoziþie muzicalã…

Lectura multor cãrþi traduse din literatura
polonezã era pasionantã, iar faptul cã acolo se
putea scrie aºa (adicã altfel decît la noi) crea
invidie dar ºi stimã… Iar de curiozitate, sã nu mai
vorbim…

Cu mulþi ani în urmã cînd am citit cartea
Mariei Kuncewiczowa, Tristan 1946 (apãrutã în
1974 la Editura Univers, în traducerea Mariei
Vîrcioroveanu) ºtiam cîte ceva (foarte puþin)
despre istoria foarte zbuciumatã a Poloniei ºi mai
puþin despre perioada ultimului rãzboi. De
exemplu atunci am aflat despre ce înseamnã wilia,
cina care se serveºte în noaptea ajunului de
Crãciun, atunci cînd apare pe cer prima stea… Nu
ºtiu dacã am mai gãsit pomenit acest moment în
alte lecturi ulterioare, ba chiar am uitat de acest
obicei polonez… ºi iatã-l redescoperit de mine
vizionînd, mult mai aproape de zilele noastre,
filmul lui Andrzej Wajda, Katin, momentul în care
ofiþerii polonezi prizonieri la sovietici aºteaptã
semnul celui mai mare în grad, anunþînd începutul
sãrbãtorii… Din aceeaºi carte am aflat mai multe
amãnunte despre viaþa polonezilor expatriaþi în
Marea Britanie în timpul rãzboiului, sau despre
Armia Krajowa, armata (adevãratã) a Poloniei. Din
pãcate adevãrul trebuia sã fie citit printre rînduri,
ediþia româneascã n-avea prefaþã iar notele de
subsol (puþine) erau scrise, oarecum, în doi peri:
sã înþeleagã cine are „cheia”, sã nu priceapã cei
care pot dãuna apariþiei cãrþii. Nu o datã încercam
sã încep sau chiar sã provoc discuþii cu vîrstnici
sau cu oameni informaþi despre Polonia interbelicã
sau cea din cel de-al Doilea Rãzboi Mondial.
Practic despre anul 1939, despre dezmembrarea
Poloniei, despre Rãscoala Varºoviei sau despre
Rãscoala Ghetoului nu existau referinþe (tipãrite)
în româneºte. Puþinele existente erau foarte vagi,
confuze… Omisiune intenþionatã, rea voinþã,
prostie… Dacã vroiai sã te informezi trebuia sã te
rezumi fie la bibliografie strãinã (dacã o gãseai),
fie la conversaþii („exploratorii”) cu oameni
vîrstnici, care, dacã le cunoºteau nu puteai fi sigur
cã vor ºi sã þi le împãrtãºeascã.

Mai citisem altãdatã stîrnit de un film de

succes cartea lui Jerzy Andrzejewski, Cenuºã ºi
diamant (în traducerea Ninei Grigorescu, Editura
pentru Literaturã Universalã, Bucureºti, 1969).
Cartea aparþinea unui bun scriitor, unui scriitor cu
o puternicã atitudine civicã (despre care, fireºte,
nu ºtiam nimic), un om curajos care a pãrãsit
partidul comunist… Un atare exemplu era de
neconceput la noi… Filmul, în regia (tot a) lui
Andrzej Wajda, transcria cartea ºi datoritã
regizorului ºi actorilor mari o completa fericit.
Romanul (dar ºi filmul) a reuºit sã dribleze
normele realist socialiste, fiind un roman despre
eroismul tinerilor polonezi în timpul celui de-al
Doilea Rãzboi Mondial. Regizorul ºi actorul
(regretatul Zbigniew Cybulski) mi-au constituit,
mai departe, garanþii pentru calitatea viitoarelor
lor filme. Un lucru care, iarãºi, ce-i drept, nu se
putea întîmpla în þara noastrã sau în filmele
româneºti. Memorabilã a fost, în ecranizare, scena
paharelor de votcã aprinse în amintirea ºi
pomenirea celor morþi… Doi supravieþuitori se
întîlnesc imediat dupã rãzboi într-un local, umplu
mai multe pahare cu bãuturã iar unul dintre ei
pronunþã numele celor pieriþi în timp ce celãlalt
aprinde cîte un pahar (o altfel de candelã)
acestora… Nu neapãrat legat de aceastã scenã cel
care s-a spus (la început) cã i-a continuat, dupã
moartea sa tragicã ºi neaºteptatã, drumul artistic,
Daniel Olbrychski îl caracteriza, citez din amintiri:
o canã plinã cu votcã, faþa ta oglinditã înãuntru,
chipul omului… În acelaºi film (sau poate
confund, într-altul?) primele zile de libertate (tot)
într-un local erau sugerate ºi prin faptul cã un
personaj scoate din ascunzãtoare ºi desfãºoarã
steagul polonez ducîndu-l sã-l arboreze… Pe o
muzicã (foarte cunoscutã) a lui Frederyk Chopin,
La ci darem la mano…

Tot în vremurile mele de început l-am
„cunoscut” (citindu-l în româneºte) pe un foarte
important scriitor, Jaroslav Iwaszkiewicz prin
douã ample culegeri de nuvele intitulate Maica

Ioana a îngerilor ºi Îndrãgostiþii din Marona
(ambele apãrute la Editura Univers, una în 1971,
alta în 1972). Ce lupte s-or fi dat cu cenzura
noastrã ca sã aparã cele douã cãrþi numai
Dumnezeu ºtie… Prima culegere conþinea, printre
altele, trei nuvele ecranizate magistral, în mod
aleatoriu prezentate românilor înaintea cãrþilor
inspiratoare (Pãdurea de mesteceni, Domniºoarele
din Wilko ºi Maica Ioana a îngerilor). Douã dintre
ele chiar de mai sus pomenitul Wajda cealaltã de
un alt mare regizor Jerzy Kawalerowicz. În
primele douã îºi consolida poziþia nou cîºtigatã
Daniel Olbrychski. Maica Ioana a îngerilor a cãrei
acþiune se petrece în plin Ev Mediu într-un
teritoriu care deja, de mult, fusese luat de vecinul
cel mare de la rãsãrit, anume în Smolensk… Filmul
(poate ºi nuvela) a fost un mare succes în mod
probabil ºi datoritã subiectului religios-teologic
(înþelegerea s-a fãcut în funcþie de cultura
religioasã a fiecãruia). Printre altele o discuþie între
un rabin ºi un cãlugãr catolic necesita adînci
cunoºtinþe… La celelalte nuvele acþiunea se
desfãºura într-o Polonie antebelicã sau în Italia. 

Este un lucru interesant care ar trebui sã ne
punã pe gînduri, toþi cei trei autori au fost mai
mult sau mai puþin asimilaþi de regimul comunist,
oricum acesta din urmã i-a tolerat ºi s-a ferit sã
intre în conflict deschis cu ei. Parcã, nu-i aºa, un
pic, altfel decît la noi…

În vremea studenþiei mele am fost preocupat
vreme de un an ºi ceva – la vîrsta de douãzeci de
ani rãgazul acesta înseamnã aproape o eternitate –
sã scriu un roman în care unul din personajele
principale era Fryderyk Chopin. Era un roman
care avea douã planuri, unul contemporan (un
tînãr scriitor în formare inspirat ºi dezamãgit de
iubita sa) ºi cel istoric în care marele compozitor
ºi pianist era descris, printre altele, ºi în dragostea
sa pentru Georges Sand. Cel de-al doilea plan
necesita, normal, documentare pe care am fãcut-o
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din cîteva cãrþi despre Chopin. Una dintre acestea
era o traducere din polonezã, Jerzy Broszkiewicz,
Chipul dragostei (traducere Al. ªtefãnescu-
Medeleni ºi Erik Valentin Frimu, Editura pentru
Literaturã Universalã, Bucureºti, 1962). Am reuºit
sã umplu mai mult de o sutã ºi cinzeci de pagini,
scrise foarte mãrunt… Le-am transcris, o singurã
datã, apoi… Încercarea a fost prea grea… A fost
prima mea încercare de aºa o anvergurã… Am
pãstrat-o printre hîrtiile „secrete”. Pînã la urmã
încercãrile neconcretizate (sa sã nu zic nereuºite)
îþi aduc multe cunoºtinþe folositoare altã datã.
Orice eºec are ºi o parte bunã. Am cunoscut
destul de bine, viaþa compozitorului polonez. Am
ascultat cam tot ce se putea asculta în România
acelor ani (concerte simfonice sau înregistrãri pe
discuri de vinil) în materie de Chopin…

Cartea polonezã despre marele compozitor îmi
mai revelase (mie tînãrului necunoscãtor) încã
ceva: în cãrþile despre muzicã, despre compozitori
se „citeazã”, aºa cum citãm versuri cînd vorbim
despre poeþi cu portative. Este un lucru frecvent
pe care prima oarã l-am descoperit în acea carte
(de fapt tot aºa erau scrise ºi caietele program ale
concertelor). Întîmplãtor sau nu l-am regãsit ºi în
cartea Strãina, aparþinînd, aceleiaºi mai înainte
pomenite, Maria Kuncewiczowa (traducere Olga
Zaicik, Editura Eminescu, 1974).

Cam tot atunci am vãzut (de cîteva ori) filmul
Nunta, inspirat dupã piesa de teatru a lui
Stanislaw Wyspianski, cu mari actori polonezi,
printre care ºi Olbrychski. În dialogurile filmului
scenaristul introdusese (în plus faþã de textul
original) o aluzie la primele versuri ale imnului
polonez.

Dar anii aceia sunt din perspectiva prezentului
foarte îndepãrtaþi… Ca ºi cãrþile de atunci, ca ºi
filmele s-au „intimizat” dacã pot spune aºa, de
parcã mi-ar aparþine numai mie… Este normal, îmi
spun, sunt propriile mele amintiri. Revenirile,
invariabil, sunt dureroase… Aºa l-am reîntîlnit prin
1987 pe Olbrychski în rolul unui personaj, Jan
Bronski, un polonez, din Toba de tinichea. Filmul
l-am vãzut la o „ºedinþã” clandestinã de video…
Ceva foarte obiºnuit prin anii aceia. Cartea lui
Günter Grass s-a tradus abia dupã 1990. Nebunia
lecturã urmatã de vizionarea ecranizãrii sau invers
vizionarea ecranizãrii ºi descoperirea ulterioarã –
din motive obiective – a cãrþii continuã ºi azi… Se
vede treaba cã aºa ne este dat… Filmul ca ºi cartea
ne introducea în miezul altei drame… Al Doilea
Rãzboi din perspectiva germanilor. Gdanskul sau
Danzigul. Tot o dramã naþionalã… Olbrychski
fãcea legãtura cu drama Poloniei. Iar fiecare
receptor (cititor de carte sau utilizator de film)
pãtrunde adîncimile, sunt nevoit, iarãºi, sã mã
repet, trece prin diferitele straturi, decodeazã dupã
cît de ample îi sunt cunoºtinþele literare, istorice,
culturale…

În loc de epilog acelaºi destin invocat în aceste
rînduri mi-a adus o altã întîmplare, un film
polonez, aºa cum se spune în prezentarea sa,
„inspirat dintr-o poveste adevãratã”, Mîine
mergem la cinema ºi care ne prilejuieºte revederea
cu acelaºi Daniel Olbrychski în rolul unui
bãtrînel, evreu polonez care transportã spre
întîlnirea cu iubita un autostopist în persoana
unui tînãr ºi „chipeº” ofiþer rezervist… La
declanºarea rãzboiului în septembrie 1939, prin
hazard, chiar acest tînãr va rechiziþiona pentru
armatã automobilul. Un rol episodic… Ofiþerul ºi
iubita sa vor muri de gloanþele trase dintr-un
avion inamic, în faþa cinematografului unde se
pregãteau sã intre… Mã întreb, involuntar, existã,
oare, ºi o carte anterioarã filmului? Cînd o voi
putea citi în româneºte?                       
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În anii 1926-1927 poetul, dramaturgul ºi publicistul
român, unul dintre cei mai promiþãtori intelectuali ai
vremurilor, pe care Nichifor Crainic l-a considerat
drept un dar oferit de Transilvania Regatului, a intrat
în diplomaþie, ca ataºat de presã la Varºovia. Au fost
zece luni extrem de importante în biografia scriitoru-
lui dar ºi pentru relaþiile culturale ºi de presã româno-
polone, pentru istoria diplomaþiei româneºti.
Documentele inedite, pãstrate în Arhiva Ministerului
Afacerilor Externe, privind perioada varºovianã, pe
care le vom publica, cu ocazia celei de a 50-a aniver-
sãri de la moartea sa, pun în valoare activitatea neo-
bositã a diplomatului pentru a combate presa de
scandal din Polonia în care se publicau materiale
duºmãnoase, insinuante, unele chiar infame la adresa
României. Interesantã ºi ineditã este implicarea sa în
redactarea unor materiale prin care încerca sã ilus-
treze realitãþile româneºti, aspecte privind literatura
sau critica literarã româneascã etc. 

Nu lipsite de interes au fost ºi alte aspecte relatate
în rapoartele ºi informaþiile lui Blaga asupra cãrora ne
vom apleca în eseul nostru.

Aspecte cculturale ººi ppolitice rromâno-
polone, ddespre ssituaþia iinternaþionalã îîn
rapoartele ººi iinformaþiile llui BBlaga dde lla
Varºovia

Ca un individ care a strãbãtut adânc prin presa
vremii, româneascã ºi strãinã, Lucian Blaga remarcã
uºor, la Varºovia, cã în propaganda culturalã nu
impresioneazã deloc simplul material informativ,
dupã cum menþionam mai sus. De aceea el ºi-a dorit
ca ceea ce personal va scrie pentru ziarele de aici sã
fie de cea mai bunã calitate. ªi-au fost câteva
materiale care îi fac cinste, cum arãtam. Nu i-a scãpat
privirii atente nimic din ce s-a spus despre România
în plan bilateral, politic, economic sau cultural: bine
sau rãu. ªi n-a fãcut aceasta pentru sine, ci pentru a
informa despre aceasta Direcþia de presã ºi
autoritãþile româneºti. Nu s-a manifestat ca un boem
din lumea literarã ci ca un înalt funcþionar extrem de
disciplinat ºi conºtiincios. 

ªi, ca o curiozitate pentru a ºti ce se petrecea
atunci la Varºovia ºi în lume, meritã sã evocãm unele
din evenimentele petecute în prima parte a anului
1927 ºi cãrora le-a fost martor. 

Amintim astfel, chiar cronologic, relatarea pe care
o face despre prezenþa pe scena muzicalã din capitala
Poloniei a dirijorului român, ºef al Orchestrei Operii
din Bucureºti, Egizio Massini, venit în Polonia, aºa
cum a relatat “Warszawianka”, din 13 ianuarie, pen-
tru a-l înlocui pe omologul polonez Mlynarski, la
pupitrul Operei Varºoviene, dirijorul varºovian gãz-
duit fiind la Bucureºti pentru a dirija. Aflãm cã
Massini a dirijat la Varºovia, printre altele, Carmen ºi
Aida. Blaga reþine faptul cã: “Articolul pe aceastã
temã din presa polonezã accentuiazã importanþa
acestui schimb de valori între cele douã þãri. În ce
priveºte arta dlui Massini i se recunoaºte multã
tinereþe, multã pricepere ºi tot atâta temperament”.

Aflãm pe 22 martie despre faptul cã, la rândul
lui, Mlynarski se bucurã de un succes deosebit la
Bucureºti. 

Cu regret din datele transmise nu rezultã dacã
Blaga personal a participat sau nu la spectacolele
susþinute de dirijorul român. Nici dacã ºeful misiunii
sau altcineva din cadrul Legaþiei au fost prezenþi, ºi 

s-ar fi cuvenit, am spune-o azi.
La 20 martie directorul Direcþiei de presã din

Ministerul Afacerilor Strãine este informat cã diplo-
matul român “ar fi pe calea de a întreprinde o acþi-
une mai sistematicã în ce priveºte schimbul unor
piese de teatru între noi ºi Poloni. Cum laturea aceas-
ta a propagandei culturale o socotesc de foarte mare
însemnãtate voiu cãuta sã duc la bun sfârºit discuþiile
începute cu anume oameni de teatru”. 

Cu regret, aici se pare cã diplomatul a rãmas
doar la stadiul declarativ. Nu avem elemente din care
sã rezulte ceva concret privind stabilirea sistematicã a
contactelor ºi demersurilor sale în plan concret.
Numeroasele similitudini ºi preocupãri existente în
teatrele din cele douã þãri ar fi putut duce la realizãri
de excepþie pe linie teatralã. Ne-a dovedit-o din plin
montarea din martie 1934 a Meºterului Manole pe
scena Teatrului din Lwow. Ne vom apleca asupra
montãrii respective mai îndeaproape, întrucât
reprezentarea, cu sprijinul acordat ºi de consulul gen-
eral român din localitate, Traian George Gallin, s-a
constituit într-un mare eveniment cultural românesc. 

Se simte bucuria aparte cu care diplomatul
Lucian Blaga remarcã apariþia în Messager Polonais,
la 15 martie 1927, a «articolului luminos, semnat de
Nicolae Iorga asupra relaþiunilor din trecut ºi cele
posibile în viitor între Franþa, Polonia ºi România».

Cu modestia care îl caracteriza, mai ales cã îi era
dat sã se refere la articolul ilustrului profesor, Blaga
menþioneazã cã el a fost precedat de-un articolaº dat
ziarului din partea sa, cu privire la personalitatea ºi
activitatea istoricului. 

Trebuie spus, cu regret pentru istoria culturii ºi a
diplomaþiei româneºti, aceste contribuþii nu se aflã în
þarã. Am fãcut unele demersuri pentru a le procura,
dar m-am convins cã intervenþiile pentru a intra în
posesia textelor respective nu-i prea facilã. Voi
interveni ºi prin Institutul Cultural Român la
Varºovia, care ar trebui sã aibe în atenþie asemenea
aspecte. Acest subiect va rãmâne, în continuare, în
atenþia noastrã ºi a altor istorici ai diplomaþiei ºi
culturii româneºti în strãinãtate, atâta timp cât
semnalizarea s-a fãcut. 

În sãptãmânile viitoare varºoviene, Lucian Blaga
încearcã o mare deziluzie. Va afla cã la Concursul
Internaþional Frederic Chopin, organizat în capitala
Poloniei în acel an, din partea României nu s-a
prezentat nimeni. Ne-am putea consola, cã ºi în anul
bicentenarului naºterii marelui compozitor, în 2010,
s-a petrecut la fel. Nu s-a prezentat niciun tânãr
pianist român. În mod nefericit istoria se repetã ºi
dupã 83 de ani. ªi vai, cât de dureros!

Am arãtat cã Lucian Blaga a devenit în zece luni
cât a lucrat la Varºovia o veritabilã instituþie de
dezminþire ºi de contracarare a informaþiilor false,
defãimãtoare sau rãuvoitoare strecurate în presã sau
intrate în circuitul informativ al diferitelor agenþii
care funcþionau în aceastã þarã.

La unison, la începutul lunii februarie 1927
acestea au publicat veºti despre «organizarea iminentã
a tot felul de tulburãri la Bucureºti legate de
succesiunea la tron». Blaga asigurã imediat publicarea
dezminþirilor necesare. Se petrecea la 9 februarie
1927 în: Epoka, Kurjer Polski, Messager Polonais ºi în
alte publicaþii.

A fost perioada în care diplomaþia româneascã
din Polonia a trebuit sã facã faþã primelor
dezinformãri cu privire la procesul cunoscut al
optanþilor unguri. A fost însã meritul ministrului

Lucian Blaga - diplomat
nepereche la Varºovia

Nicolae Mareº
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Iacovaky, care personal i-a explicat mareºalului Jozef
Pilsudski ºi ministrului de externe, August Zaleski,
elemente din fundamentarea poziþiei româneºti în
cadrul forurilor internaþionale. Cei doi au înþeles
similitudinea existentã între abordarea României ºi
cea pe care Polonia urma sã o dovedeascã în relaþia
similarã cu Germania. S-a convenit trecerea la
amânarea unor pretenþii poloneze ridicate de câþiva
moºieri polonezi din Basarabia pentru mai târziu,
partea polonã având asigurarea Bucureºtilor pentru o
soluþionare amiabilã, lucru care s-a ºi petrecut. Aºa s-a
fãcut cã ziarele poloneze au început sã apere punctul
de vedere românesc, fiind scutit diplomatul cu
probleme de presã sã rãspundã ºi atacurilor de pe
frontul respectiv. 

În plus, Blaga subliniazã cum organele de presã
de bunã credinþã au subliniat cã cercurile politice
bucureºtene, supravegheazã cu atenþiune desfãºurarea
conflictului între guvernul român ºi proprietarii
maghiari în Transilvania, care cer restituirea moºiilor
ce li s-au luat prin reforma agrarã. 

«Împotriva opinii guvernului român, care
considerã aceastã problemã ca o chestiune interioarã,
tribunalul mixt dela Paris ºi-a declarat competinþa de
a judeca afacerea. Aceastã hotãrîre, care privea numai
chestiunea competinþei, a fost consideratã de anumite
cercuri ca o victorie a punctului de vedere maghiar.
De aceea ttrebue ssã ffim rrecunoscãtori gguvernului
român (sublinierea noastrã N.M.), cã a publicat de
curând o broºurã cu discursurile reprezentanþilor
români la tribunalul de arbitraj. Broºura expune clar
starea actualã a conflictului, subliniind radicalismul
reformei agrare româneºti, care a fost aplicatã fãrã
excepþie asupra tuturor proprietarilor, ºi astfel ºi
asupra aristocraþiei maghiare fãrã severitãþi speciale,
dar ºi fãrã de privilegii. Aristocraþii maghiari au
protestat în faþa tribunalelor româneºti, dar toate
instanþele au hotãrât cã nu se poate face diferenþa
între proprietarii maghiari ºi români. În 1923
conflictul se aflã pe for internaþional, iar tribunalul
mixt dela Paris ºi-a declarat competinþa. Discursul
ministrului român al afacerilor strãine, pronunþat nu
de mult în parlamentul românesc precum ºi
decisiunea unanimã a parlamentului dovedesc cã
România nu va recunoaºte competenþa tribunalului
de la Paris, ºi cã va aduce toatã chestiunea în faþa
Ligii Naþiunilor». Erau aspectele despre care ministrul
de externe, August Zaleski, le cunoscuse de la
Iacovaky ºi ulterior de la Nicolae Titulescu.

Prin comportamentul solid ºi atitudinea
constructivã, Lucian Blaga va sesiza Ministerul
Afacerilor Strãine ºi despre aspecte pozitive, care ar fi
putut fi multiplicate în propaganda româneascã. Se
aduce la cunoºtinþã despre ampla corespondenþã
transmisã din România ºi iscãlitã de domnul
Zalplahta, «care ne face foarte bune servicii prin
corespondenþele sale regulate, publicate în Kurjer
Warszawski. Acesta tocmai informase cititorii
ziarului despre aniversarea în pregãtire a celor
cincizeci de ani ce se împlinesc dela rãsboiul
independenþii. El gãseºte frumoase cuvinte despre
eroismul ostaºilor români ºi despre priceperea
diplomaticã a oamenilor de stat români cari au creat
România».

Un capitol aparte l-ar putea constitui valoarea
informaþiilor date de Blaga privind situaþia din Rusia,
despre stadiul raporturilor polono-ruse, despre
bolºevism ºi apucãturile acestuia, dar mai ales despre
numeroasele infiltrãri de spioni în diferite organizaþii
poloneze, cu scop destabilizator etc. ªtim ºi am mai
aflat despre analizele pe care mareºalul Pilsudski i le
prezenta ºefului misiunii diplomatice la Varºovia,
Iacovaky - ca unui aliat. 

Materialul transmis de Blaga venea cu elemente
noi de mare importanþã, ºtiut fiind cã unele
publicaþii poloneze aveau corespondenþi proprii la
Moscova. Este cazul ziarului Dziennik Warszawski,
care - în opinia diplomatului român «oglindeºte fidel
starea de spirit ce domneºte acum în Rusia. În
masele mari ale poporului stãpâneºte o agitaþie ca în

ajunul unui rãsboiu. Lunile din urmã au fost luni de
agitaþie rãzboinicã, dovadã discursurile lui Vorosilow
ºi Bucharin. În masse se vorbeºte cã în primãvara
aceasta isbucneºte rãzboiul. În provincie mulþimea se
pregãteºte de acest rãzboiu, adunând febrilã rezerve
alimentare - pentru zile grele. În unele pãrþi -
svonurile alarmante au produs o adevãratã panicã.
Autoritãþile sovietice vorbesc pe faþã, cã ceva se
pregãteºte ºi cã Rusia trebuie sã fie gata în orice
moment sã facã faþã evenimentelor». Cu uºurinþã ne
putem imagina cu cât interes erau citite asemenea
materiale la Ministerul Afacerilor Strãine ºi
diseminate apoi prin buletinele redactate de Consiliul
de Miniºtri ºi de alte instituþii româneºti abilitate cu
asigurarea securitãþii României. 

Pentru a-ºi destinde cititorii, Lucian Blaga
aminteºte de ºtirea transmisã de la Londra de Gazeta
Warszawska Poranna în care s-a anunþat cã «cã la
vãmile engleze s-au descoperit în cutii de icre negre
importate din Rusia, în loc de icre, literaturã de
propagandã comunistã». 

Nu lipsite de pragmatism i s-a pãrut organizarea
de cãtre conducerea Ministerului Afacerilor Externe
polonez a unor conferinþe de presã pentru
corespondenþii ziarelor strãine, cu scopul: «ca presa
strãinã sã fie mai bine ºi mai unitar informatã asupra
Poloniei». Am spune cã aceasta era o soluþie «de
cumpãrat» ºi care într-o anumitã mãsurã Nicolae
Titulescu o va pune în aplicare la preluarea
portofoliului externelor.

Obiectivitatea informaþiilor din rapoartele sale
poate fi reþinutã din însuºi modul în care a Blaga a
redactat ºtirile preluate din presa poloneza legatã de
organizarea serbãrilor din 18 martie – pentru
aniversarea lui Pilsudski. Astfel, aminteºte cum
pamfletistul A. Nowaczynski a relevat «partea
caraghioasã a tuturor pregãtirilor ce s-au fãcut pentru
serbarea de mâne, ºi spune cã Clemenceau, Foch,
Mussolini, Edison, au fost sãrbãtoriþi mai modest,
dar cã Wilhelm II ºi Nicolae II exact la fel».

A mai comunicat Blaga cum chiar ziarul
propilsudskian Glos Prawdy a redat la rându-i darea
de seamã asupra solemnitãþilor din întreaga þarã - în
cinstea lui Pilsudski.

«În toate centrele din provincie s-au fãcut mari
manifestaþii de simpatie “comandantului, creatorului,
salvatorului” Poloniei. Serbãrile continuã ºi azi. De
reþinut sobrietatea notei ataºatului român de presã: -
ziarele de dreapta aratã în genere partea caraghioasã
a acestui teatru republican în cinstea unui mareºal -
sãrbãtorit cu mai mult tãrãboiu decât þarul din cele
trecute vremi».

Ca lecþie de marcarea a unui eveniment, Lucian
Blaga a prezentat autoritãþilor româneºti marcarea

morþii lui Beethoven în toatã presa polonã, care a
þinut  isonul presei germane ºi a celei mondiale,
închinând articole marelui compozitor. Încercãri de a
caracteriza muzica lui se amestecã cu fragmente
întunecate din viaþa de mare suferinþã a eroicului
izolat. Prin justeþa observaþiilor ºi prin vibraþia tragicã
– articolul închinat lui Beethoven din partea ziarului
Kurjer Poranny reþine îndeosebi atenþia cititorului.
Comentariul lui Blaga: Presa polonã ºtie adesea sã
depãºeascã “jurnalismul” – ceeace constituie desigur
un merit vrednic de imitat.

Diplomat nnepereche 
Ne oprim aici cu analiza destul de succintã – a

documentelor diplomatice ºi de presã -  a tuturor
informaþiilor la îndemânã, transmise timp de zece
luni de la Varºovia de Lucian Blaga. Le-am
interpretat în contextul documentelor similare trimise
de la Legaþia României, respectiv de diplomaþi cu
renume în aparatul Ministerului Afacerilor Strãine,
precum: Alexandru Florescu ºi Alexandru Iacovaky,
miniºtri plenipotenþiari, de consilierii C. Laptew ori
Vasile Grigorcea, viitori miniºtri plenipotenþiari la
Londra ºi Budapesta. În acest context larg, materialul
redactat ºi înaintat de începãtorul ataºat de presã,
care se simþea datoritã ºi modestiei care îl caracteriza
« la marginea diplomaþiei», nu este cu nimic mai
prejos decât travaliul lor, al predecesorilor ºi
contemporanilor lui la misiune. Rândurile lui Blaga,
care au stat 83 de ani în colbul arhivei de la Palatul
Victoriei, dovedesc o mare obiectivitate, dorinþa de a
contribui personal la asigurarea unei imagini cât mai
obiective ºi veridice a României în Polonia, o angajare
plenarã a sa în a combate ferm orice scorneli, ca sã
folosim limbajul vremii, ºi - mai ales - sã punã cap
insinuãrilor, minciunilor, calomniilor, defãimãrilor la
adresa României – care nu lipseau – din paginile
varºoviene, uneori ºi din provincie, cum ne-am
convins. A fãcut toate acestea cu mare profesiona-
lism. Poate dupã el, numai Aron Cotruº va mai reuºi
aceastã performanþã. Cel din urmã a lucrat însã la
Varºovia, nu zece luni, ci ºapte-opt ani. Va schimba
ºase ambasadori: Carol Davilla, Gheorghe Cretzianu,
Grigore Bilciurescu, Victor Cãdere, Constantin
Viºoianu ºi D. Zamfirescu. Iorga i-a fost un bun
mentor. N-a avut meticulozitatea lui Blaga, a fost
plãmãdit însã din acelaºi aluat ca ºi predecesorul sãu:
talentat ºi solid în acþiuni ºi manifestare, aºa cum îi
stãtea bine unui transilvan.

Nu exagerãm cu nimic, credem, cã relaþia
diplomaticã româno-polonã a pierdut mult prin
renunþarea personalã a lui Blaga la acest post. Ar fi
dat o mare ºi trainicã strãlucire misiunii sale. 

ªi totuºi a fost un mare câºtig pentru Palatul
Sturdza cã o asemenea personalitate a rãmas pânã la
urmã timp de 13 ani sub «fascinaþia diplomaþiei»,
meserie sau profesie pe care a înþeles-o de la început,
i s-a dedicat ºi s-a angajat pe drumul început la
Varºovia – ca patriot român – încercând sã îi dea
valenþe noi profesiei, intrând în panteonul
diplomaþiei româneºti. Eforturile îi vor reuºi din plin,
mai ales la Berna ºi Viena, unde se maturizeazã,
ridicându-se pe noi trepte. Printr-o muncã asiduã,
plinã ºi de vicisitudini inerente oricãrei activitãþi, mai
ales la început, Lucian Blaga s-a impus aºadar ca
poet, filosof, publicist ºi dramaturg, dar nu în ultimul
rând ca diplomat. El rãmâne înscris în istoria
diplomaþiei româneºti prin remarcabile sale
manifestãri. Varºovia a însemnat pentru Lucian Blaga
primul pas în diplomaþie, în care s-a ºi impus
tenacele sebeºan, unde a învins tot felul de
vicisitudini, urmând însã cu brio «drumul
cronicarilor» în relaþia dintre România ºi Polonia. Un
drum care rãmâne sã fie descoperit în continuare ºi
mai ales desþelenit. El va trebui grabnic ºi repietruit,
de oameni noi, capabili sã deþinã un post în aceastã
þarã. 

Lucian Blaga



La sfîrºitul unei dupã amieze de aprilie, însorite
dar reci, s-a deschis în holul Bibliotecii Judeþene
Octavian Goga din Cluj-Napoca expoziþia intitulatã În
ritmul epocii – Viaþa Kazimierei Illakowiczówna. Toate
acestea s-au întîmplat în 8 aprilie 2011. Organizatori ai
întregii manifestãri au fost: Ambasada Republicii
Polone la Bucureºti cu sprijinul Centrului de Limbã ºi
Culturã Polonezã Cluj ºi al Catedrei de Filologie Slavã
a Facultãþii de Litere din cadrul Universitãþii Babeº-
Bolyai Cluj-Napoca, Biblioteca Judeþeanã Octavian
Goga Cluj, instituþie de culturã aflatã sub autoritatea
Consiliului Judeþean Cluj. Cîteva precizãri ºi cuvinte
de bun venit au rostit: domnul Piotr Wysocki, prim
secretar al Ambasadei Poloniei din Bucureºti, doamna
Katalin Balazs, ºef de catedrã la Facultatea de Litere,
Universitatea Babeº-Bolyai, Cluj-Napoca ºi domniºoara
Malgorzata Tomaszkiewicz, lector de limba ºi
literatura polonã, directoarea Centrului de Limbã ºi
Culturã Polonã din Universitatea Babeº-Bolyai, Cluj-
Napoca.

Partea cea mai importantã a vernisajului expoziþiei
a constituit-o ampla prezentare a doamnei Prof. univ.
dr. Radoslawa Janowska-Lascar, din Poznan, cu titlul
Poetesa în sala de aºteptare din Cluj, dedicatã vieþii ºi
personalitãþii celei aniversate, mai exact a unui capitol
(greu ºi dureros) al vieþii sale petrecute la Cluj.
Metafora titlului ales a constat din faptul cã viaþa
scriitoarei poloneze s-a consumat – cel puþin în douã
situaþii – în aºteptarea momentului urmãtor al vieþii.
Aºadar Clujul nostru a fost o salã de aºteptare
(beneficã din punct de vedere cultural, aºa cum se va
vedea, pînã la urmã) pentru „trenul”, exprimat la
figurat, ce avea s-o ducã acasã (dupã rãzboi), în
Polonia, care, atunci pur ºi simplu (iarãºi) nu mai
exista ca stat. Din capul locului trebuie sã spunem cã
viaþa cuiva care a avut ºansa rarisimã sã trãiascã 95 de
ani ºi pe care destinul a fãcut-o martorã unora dintre
cele mai dureroase ºi percutante evenimente ale
secolului trecut, mãrturiile, observaþiile nu pot fi decît
foarte interesante. Nu greºesc arãtînd cã marea
majoritate a celor care au vizitat expoziþia sau audiat
conferinþa au aflat cu acea ocazie pentru prima datã
despre existenþa acestei scriitoare, sau, în cazul cã
aveau cunoºtinþã despre existenþa ei, ºtiau foarte puþin
iar cele relatate nu numai cã le-au îmbogãþit
substanþial cunoºtinþele ci, mai mult, le-au dat
posibilitatea unor percepþii noi asupra
interculturalitãþii…

Nãscutã în anul 1888 la Vilnius (capitala Lituaniei
de azi), pe atunci parte a Imperiului Rus ca ºi þara ei,
Polonia, a fost martorã a Revoluþiei Bolºevice în chiar
focarul sãu, adicã la Petrograd (Petersburgul de

altãdatã, viitorul Leningrad), a revenit în patria ei
proaspãt renãscutã în noiembrie 1918, a participat la
efortul creãrii unui stat nou, a fost secretara personalã
a preºedintelui þãrii, mareºalul Jósef Pilsudski, la
ocuparea þãrii de cãtre trupele germano-sovietice a
plecat în emigraþie oprindu-se în România, întîi la
Cernãuþi (oraº acum în componenþa Ucrainei), apoi la
Cluj. La Cluj a petrecut aproape opt ani (între 1939 ºi
1947) ani despre care va relata în amintirile sale.
Clujul nu putea sã nu-i rãscoleascã rãnile (ºi aºa
nevindecate): un oraº intrat în componenþa României
Mari, ca ºi întreaga Transilvanie dupã Primul Rãzboi
Mondial, de ce nu ca ºi Polonia ei renãscutã în
aceleaºi împrejurãri… Nici nu apucã sã se dumireascã
cu viaþa asprã de azilant, cãci nu trecuse un an
încheiat, vine arbitrajul de la Viena ºi ea rãmîne pe
loc. Cunoaºte o altã (nouã) societate fiind de acum în
altã þarã, încearcã o nouã adaptare, este martorã la noi
situaþii printre care ºi cea a deportãrii evreilor… Asistã
peste cîþiva ani la revenirea oraºului la patria
româneascã, este martorã a ocupaþiei sovietice ºi a
primilor paºi spre comunizarea þãrii. Un astfel de
jurnal, indiferent care ar fi opiniile autorului, ar
merita, fãrã nicio îndoialã, grabnic tradus ºi editat în
româneºte.

Relatarea conferenþiarului a cuprins momente
cruciale ale vieþii acestei scriitoare, împletite cu
exemple sugestive în citarea studenþilor de la cursul de
limbã polonezã ce se desfãºoarã sub auspiciile
Universitãþii Babeº-Bolyai. Sunt fãcute descrieri ale
stãrii sufleteºti a scriitoarei, demoralizate, dupã
pãrãsirea þãrii, primele contacte cu locuitorii oraºului
nostru, este prezentat Clujul românesc (din 1939),
sunt creionate cîteva portrete ale unor clujeni
(întîmplarea a fãcut sã-i fi cunoscut ºi eu pe cîþiva),
este descrisã viaþa oraºului sub noua stãpînire
maghiarã. Mai trebuie adãugatã aicea o constatare:
adaptarea, reînceperea unei noi (sau a unei alte) vieþi
nu se face cu uºurinþã la vîrsta pe care o avea
scriitoarea. Iar dacã fundalul este rãzboiul ºi
consecinþele schimbãrilor politico-administrative…
Expatrierile oricum sunt tragice dar dupã o anumitã
vîrstã ele sunt imposibile sau tragice. A avut
cunoºtinþã, aºa cum am mai amintit, de concentrarea
evreilor în fosta fabricã de cãrãmizi de la marginea
oraºului, aflã despre primele momente dureroase din
viaþa acestora. Este cunoscut în oraº momentul ºi
modul deportãrii acestora… Ne este descrisã viaþa ei
(grea) silitã sã trãiascã din banii (nu mulþi) primiþi
pentru meditaþii de limbi strãine date unor elevi. Îºi
descrie eforturile fãcute pentru a se putea întoarce
acasã, în Polonia. Momentul vine cu mare greutate.

Revin la o precizare pe care am fãcut-o ceva mai
înainte. Scriitoarea polonezã, ajunsã în patria ei, va
avea parte de o a doua „salã de aºteptare” cum ne
spunea conferenþiara, Radoslava Janowska-Lascar,
folosind aceeaºi metaforã, în oraºul Poznan, unde-ºi va
duce zilele pînã la sfîrºit, tînjind la Varºovia, cea de
dinainte de rãzboi… Varºovia de care va avea „parte”
doar în pãmîntul mormîntului. Panourile expoziþiei
insereazã, printre altele, un citat referitor la locurile
noastre: „ªtiu cã, dacã înainte de plecarea din
Transilvania voi avea posibilitatea sã-mi procur un
costum românesc, atunci, pînã la capãtul vieþii mele,
ziua de 17 septembrie o voi sãrbãtori purtînd de
dimineaþã pînã seara costumul acesta în amintirea
ospitalitãþii româneºti […] Acolo a rãmas o mare parte
din sufletul meu ºi adesea îmi apare în vis raiul acela
pãmîntesc.”

Kazimiera Illakowiczówna, presupunem, nu s-a
considerat niciun moment expatriatã pe veci, a
aºteptat, cu durere, cu speranþe mereu nãruite sfîrºitul
rãzboiului ca sã se reîntoarcã acasã. Ea se contopeºte
aici cu primele versuri ale imnului naþional polonez:
da fiþi siguri, Polonia existã! Polonia nu poate muri!
Nimeni sã nu creadã altfel…! Acasã, unde odatã sositã
nu mai putea recunoaºte nimic, se va retrage în scris.
Oraºe distruse, o þarã care apucase pe o cu totul o altã
cale, nefireascã, potrivnicã intereselor poloneze
tradiþionale, nimic din trecutul eroic nu mai putea fi
recunoscut ºi nici mãcar pomenit. În mod sigur o
dramã ºi mai mare care-i sfîºie sufletul… Durerea ei o
intuiesc comparînd-o cu dramele conaþionalilor mei
(de aceeaºi vîrstã cu ea) martori ai evenimentelor
asemãnãtoare trãite aici, în România, dupã anul 1944.

Retragerea la Cluj i-a adus contactul cu românii ºi
maghiarii ºi învãþarea celor douã limbi, înþelegerea a
douã (alte ºi diferite) culturi care, într-un final, s-au
concretizat prin cunoaºterea ºi preþuirea operelor unor
mari poeþi: Ady Endre, Tudor Arghezi, George Bacovia
ºi nu numai...

Viaþa poetei poloneze s-a materializat prin
publicarea unui numãr foarte mare de cãrþi cît ºi a
multor traduceri. De aceastã din urmã îndeletnicire s-a
achitat într-un mod magistral, fiind conºtientã de
enorma rãspundere pe care ºi-o ia tãlmãcitorul. Printre
altele spunea: „Nu sufãr sã traduc ºi sufãr sã traduc”
sau „traducerea ar trebui sã fie mai bunã decît
originalul”. Aceste citate alese din opera ei de cãtre
organizatorii expoziþiei ne dovedesc cît de bine a
înþeles menirea traducãtorului: angajare într-o muncã
foarte grea, o muncã în care dai (sau þi se ia) ceva din
tine, tot o muncã de creaþie. Iar rezultatul acestui
efort, dacã este bun „riscã”, mai rar, ce-i drept, sã
depãºeascã originalul… A tradus în polonezã din
literaturile englezã, germanã, rusã, francezã, românã,
maghiarã, cunoscînd toate aceste limbi, aºadar nu prin
texte intermediare din alte limbi. A transpus în limba
polonezã, printre altele: Lev Tolstoi, Anna Karenina;
Emily Dickinson; Fr. Schiller, Don Carlos; Goethe,
Egmond; H. Böll, Fr. Dürrenmatt, Heimto von
Döderer. Din literatura românã a tradus în afara celor
mai sus menþionaþi pe Mihai Eminescu, Vasile
Alecsandri, Marcel Breslaºu, Al. Cãprariu, Panait
Cerna, George Coºbuc, Eugen Frunzã, Octavian Goga,
George Grigurcu, Magda Isanos, Nicolae Labiº,
Alexandru Macedonski, Miron Radu Paraschivescu, 
Al. Philipide, Marin Sorescu, Teodor Sperantia, George
Topîrceanu, Ienãchiþã Vãcãrescu º. a. 

S-a stins din viaþã la Poznan, în anul 1983. A
beneficiat de recunoaºterea meritelor sale culturale cu
precãdere dupã cãderea regimului comunist.

Cunoaºterea operei sale foarte întinse, în general,
prin traducerea ei în româneºte ar fi necesarã ºi
profitabilã. Publicarea în româneºte a însemnãrilor sale
memorialistice legate de Cluj i-ar întregi chipul (cel
puþin pentru cititorii de limbã românã) ºi ar însemna
o contribuþie interesantã (ºi, mai ales, obiectivã) la
bibliografia literarã dar ºi istoricã a urbei noastre.
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În ritmul epocii 
Viaþa Kazimierei-Illakowiczówna

G. Adrian

Domniºoara Malgorzata Tomaszkiewicz - cuvânt la deschiderea expoziþiei



În cele câteva rânduri care urmeazã aº vrea, dragi
cititori, sã faceþi cunoºtinþã cu un episod mai puþin
cunoscut din istoria multiculturalã a Clujului din
vremea celui de-al Doilea Rãzboi Mondial ºi din
perioada postbelicã. Între 1939 ºi 1947 a trãit ºi a
creat la Cluj Marea Doamnã a literelor poloneze –
Kazimiera Illakowiczówna. 

Poetã, prozatoare, vorbitoare de mai multe limbi,
diplomatã, funcþionarã de stat, profesoarã de limbi
strãine ºi infirmierã voluntarã în Primul Rãzboi
Mondial – acea polonezã înaltã cu ochii albaºtri,
tipicã ºi foarte deosebitã în acelaºi timp, a pãºit pe
pãmântul românesc de mai multe ori în viaþã, de
fiecare datã în circumstanþe cu totul diferite. ªi pentu
cã sunt convinsã cã cititorii textului de faþã,
pronunþând cu dificultate numele polonez al poetei,
nu ºtiu mai nimic despre eroina evocãrii de faþã, voi
prezenta în continuare câteva fapte esenþiale din
biografia ei.

Privitã în ansamblu, viaþa Kazimierei poate fi
consideratã o sinusoidã perfectã, cu urcuºurile ºi
coborâºurile de rigoare, începând chiar din momentul
naºterii sale. Poeta s-a nãscut în anul 1892, fiind un
copil din flori, rodul iubirii pasagere dintre un avocat
bogat din Vilnius ºi o modestã profesoarã de pian,
Barbara Illakowicz. Tatãl nu ºi-a recunoscut niciodatã
pe cele douã fiice (Kazimiera având ºi o sorã), fapt
care, la vremea aceea ar fi putut sã fie un stigmat pe
viaþã. Însã norocul i-a surâs poetei imediat, pentru cã,
dupã moartea mamei, a adoptat-o o rudã bogatã,
proprietarã de pãmânturi în pãrþile Letoniei de astãzi,
d-na Zofia Buyno, care i-a asigurat o educaþie aleasã.
Astfel, dupã o perioadã de studiu acasã, Kazimiera a
terminat un gimnaziu cu greacã ºi latinã în localitatea
Dzwinsk, apoi ºi-a luat bacalaureatul la Sankt
Petersburg ca, în cele din urmã, dupã o perioadã de
cãlãtorii de studiu la Fryburg ºi Geneva în Elveþia, sã
absolve ºi un colegiu de limbã ºi literaturã englezã
din Londra. În perioada 1910 – 1914 poloneza
noastrã a studiat filologiile polonã ºi englezã la
Universitatea Jagiellonã din Cracovia, însã izbucnirea
Primului Rãzboi Mondial a împiedicat-o sã încheie
studiile cu o diplomã de master. 

Perioada cracovianã este interesantã pentru viaþa
poetei din mai multe puncte de vedere. Tocmai
acolo, la Cracovia, au ieºit de sub tipar primele sale
volume de poezii, acolo a cunoscut reprezentanþi de
vazã ai boemei culturale poloneze a epocii ºi tot
acolo l-a cunoscut pe Józef Pilsudski, cel care ulterior
va deveni mareºal al Poloniei independente ºi cu care
poeta va colabora ani lungi pe post de secretarã
particularã a acestuia. 

În anii zbuciumaþi ai Primului Rãzboi ºi ai
Revoluþiei Bolºevice din Rusia Kazimiera
funcþioneazã o perioadã de timp ca infirmierã,
ajungând înapoi la oraºul Petersburg care îºi schimbã
denumirea, fiind martorul mut al evenimentelor
politice ce vor modifica radical ºi tragic pentru multe
decenii soarta popoarelor din întreaga Europã.

Dupã redobândirea independenþei de cãtre
Polonia în anul 1918, Kazimiera vine la Varºovia ca
sã înceapã o lungã perioadã de serviciu în beneficiul
þãrii sale abia renãscutã din propria cenuºã. 

Recunoscându-i-se valorile intelectuale, este
angajatã mai întâi la Ministerul Afacerilor Externe,
apoi, între anii 1926 ºi 1935 ca secretarã a
mareºalului Józef Pilsudski la, cum se numea pe
vremuri, Ministerul Treburilor Militare, iar dupã
moartea lui Pilsudski – înapoi la MAE în grad de
consilier.

Deºi considera cã poezia este doar un fel de
capriciu, în perioada interbelicã poeta îºi va dezvolta
puternic eul creator, aparþinând poeþilor din prima
linie valoricã a literelor poloneze. Spiritul independ-
ent nu a lãsat-o sã se alãture vreunei grupãri poetice,
dar a fost prietenã de condei cu mai mulþi reprezen-
tanþi ai acestora.

În treacãt fie spus, mareºalul polonez Józef
Pilsudski a fost un mare prieten al României, nu
numai din cauza faptului cã Polonia ºi România au
semnat în perioada interbelicã o alianþã politicã de
prietenie. Admiraþia lui faþã de România a fost una
sincerã ºi nu una oficialã, aici îºi petrecea vacanþele,
întreþinându-se cu membrii familiei regale române,
aici venea ca un vânãtor pasionat ºi aici întotdeauna
se simþea foarte bine.

În anul 1937, la doi ani dupã moartea lui
Pilsudski Kazimiera a primit o misiune importantã de
serviciu – organizarea ºi participarea la un ºir de con-
ferinþe consacrate politicii externe poloneze ºi testa-
mentului politic lãsat de mareºalul Pilsudski.
Conferinþele au avut loc în mai multe þãri europene:
Ungaria, Estonia, Finlanda, Suedia, Norvegia,
Danemarca, Anglia, Belgia, Olanda, Elveþia. 

În misiunea sa poeta nu a ocolit România,
ajungând aici în douã rânduri, anume în primãvara ºi
apoi în toamna anului 1937. Cu sprijinul legaþiei
poloneze din Bucureºti ºi al consulatelor poloneze
din câteva oraºe româneºti, poeta a avut ocazia sã
viziteze, practic, toatã România de atunci, cu tot cu
Bucovina ºi Basarabia. Un alt scop al misiunii sale,
mai puþin oficial, a fost, pe de o parte, legarea unor
contacte cu reprezentante ale organizaþiilor feministe
din acea vreme: Gruparea Femeilor Române, Liga
Femeilor Române, Asociaþia pentru Emanciparea
Femeilor Române etc., iar pe de altã parte – vizitarea
reprezentanþilor diasporei poloneze din România.
Atât scopul oficial, cât ºi cele douã scopuri mai per-
sonale au fost atinse cu mare succes. În cadrul
primul turneu românesc, cel din primãvara 1937,
poeta a ajuns ºi la Cluj, unde, asistatã de oficialitãþile
vremii, ºi-a prezentat conferinþa în aula „Vasile
Pârvan” a Universitãþii, pe data de 21 mai, fãrã sã se
gândeascã mãcar o clipã cã peste doi ani ºi ceva se
va întoarce aici, la Cluj, într-o cu totul altã ipostazã.

Feeria ºi efervescenþa anilor interbelici este brusc
întreruptã în septembrie 1939, când, în urma pactului
Ribbentrop-Molotov Polonia este atacatã din douã
pãrþi: pe 1 septembrie de cãtre Germania nazistã ºi
pe 17 septembrie de cãtre Uniunea Sovieticã. Pentru
a putea asigura continuitatea statului polonez,

autoritãþile poloneze iau o decizie dramaticã de evac-
uare a instituþiei preºedenþiei ºi a întregului guvern pe
la frontiera polono-românã de atunci. Odatã cu
preºedintele ºi guvernul sunt evacuaþi soldaþi, sub-
ofiþeri ºi ofiþeri ai armatei împreunã cu mii de civili.
Deºi nu existã statistici precise în aceastã privinþã,
istoricii acelor evenimente estimeazã cã în septembrie
1939 au venit în România câteva zeci de mii de
polonezi (unii spun chiar despre o sutã de mii). 

Cum spuneam, viaþa Kazimierei a fost o sinu-
soidã care tocmai atunci ºi-a creionat urmãtorul
coborâº. Cu o singurã valizã ºi o maºinã de scris, pri-
mind un ordin de serviciu care presupunea evac-
uarea, poeta ajunge la Cernãuþi unde, disperatã,
încearcã sã-ºi rezolve oarecum situaþia. Fire indepen-
dentã, se împotriveºte perspectivei de a ajunge 
într-un lagãr de polonezi civili ºi, gãsind în valizã o
agendã veche cu niºte numere de telefon româneºti,
notate încã în 1937, Kazimiera sunã la prietenele ei
românce cunoscute cu doi ani în urmã. Astfel, pe 25
septembrie 1939 ajunge la Cluj, unde primeºte postul
de bonã ºi profesoarã de limbi strãine în casa rezi-
dentului regal pentru Transilvania, dr. Coriolan
Tãtaru.

Instalatã într-o cãmãruþã micã din uriaºa vilã a
rezidentului de pe strada C. A. Rosetti, poeta îºi
consumã în singurãtate toatã drama þãrii sale ºi a ei
personalã. Primele sãptãmâni de sejur clujean
constituie o perioadã interminabilã de aversiune faþã
de tot ºi de toþi din jur care, cum de altfel va
concluziona mai târziu Illa (porecla poetei datã de
prieteni) chiar nu au avut nicio vinã în legãturã cu
situaþia nefastã în care s-a gãsit atât Polonia, cât ºi
poeta însãºi. 

Treptat însã, ura ºi împotrivirea fac loc împãcãrii
cu soarta ºi încercãrii de a-ºi crea o situaþie psihicã
mai confortabilã. Un rol deosebit de important în
acest proces l-a jucat o femeie modestã, dar în acelaºi
timp o intelectualã de vazã, locuitoare în casa vecinã
cu vila Tãtaru – Lucia Bologa, mama celebrului medic
ºi istoric al medicinii clujene, d-l doctor Valeriu
Bologa. „Maica Lucia”, cum îi spunea poeta, trãind
alãturi de o polonezã disperatã, bãtrâna doamnã
Bologa a încercat tot felul de ºiretlicuri ca s-o scoatã
pe vecina sa din depresie. ªi a reuºit.... cu ajutorul
unui mic volum de poezii de Eminescu. Întreþinându-
se cu poeta în limba germanã (paradoxal, limba
agresorilor Poloniei...!), românca vârstnicã ºi
înþeleaptã a convins-o în cele din urmã cã mai bine
va face sã înveþe limba românã pentru cã aºa va
deveni mai plãcutã ºi mai accesibilã, cum s-ar spune,
vecinilor sãi români din jur ºi invers. Zis ºi fãcut –
rezultatul acþiunii educative a d-nei Bologa a fost
faptul cã, dupã ani, poeta polonezã a devenit cea mai
importantã traducãtoare a poeziei româneºti în
Polonia postbelicã.

Stabilitatea nu-ºi fãcut încã loc în viaþa Kazimierei
pentru mult timp. În urma Dictatului de la Viena
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Poetesa în sala de aºteptare
de la Cluj

Radoslawa Janowska-Lascar, Legnica, Polonia 

Eveniment in holul bibliotecii Judeþene “Octavian Goga”



Transilvania de Nord trece în partea Ungariei, iar
Coriolan Tãtaru este forþat sã ia calea evacuãrii din
Cluj. Poeta pierde ºi locul sãu de muncã, ºi locuinþa,
fiind forþatã sã se mute în altã parte. Temporar,
gãseºte un adãpost în casa uneia din servitoarele
familiei Tãtaru, undeva în suburbiile Clujului. Apoi,
îºi gãseºte un alt loc mai în centrul oraºului,
devenind din nou profesoarã de limbi strãine. Practic,
pânã la sfãrºitul sejurului sãu clujean poeta a
funcþionat ca profesoarã particularã, iar printre elevii
sãi s-au numãrat atât copii ai unor familii celebre din
Cluj (ca de ex. Traian Hossu, nepotul episcopului
greco-catolic al Clujului, Enea Borza, viitor
muzicolog, Dorli Blaga, fiica poetului Lucian Blaga),
cât ºi numeroºi reprezentanþi ai familiilor evreieºti
din localitate.

Puterea caracterului polonezei emigrante a avut
încã o ocazie de a ieºi la ivealã. Schimbarea situaþiei
politice a Clujului a dat poetei ocazia de a ... învãþa
limba maghiarã ºi de a încerca (cu succes) multe
traduceri atât din poeþi, cât ºi din prozatori ai acestei
limbi.

Pogromurile evreilor clujeni din 1944 constituie o
nouã loviturã ºi o traumã pentru poetã. Trimiºi în
ghetouri ºi în lagãre de concentrare, dispar mai toþi
elevii evrei ai poetei ºi dispar ºi gazdele ei – hasizii în
casele cãrora îºi gãsise mai devreme adãpost. Dupã
ani, Kazimiera va consacra evreilor clujeni mai multe
poezii ºi texte de prozã.

Dupã august 1944 ºi „întoarcerea armelor”, dar
mai ales dupã terminarea celui de-al Doilea Rãzboi,
începe sã licãreascã o nouã speranþã de întoarcere în
þarã. Illa trimite neîncetat anunþuri ºi scrisori în
Polonia, încercând sã-ºi aranjeze un loc de muncã ºi
sã-ºi regãseascã familia ºi prietenii de odinioarã.
Multe scrisori se întorc însã cu nota: destinatarul

necunoscut.... Pe de altã parte, poeta încearcã sã
obþinã de la ambasada Poloniei din Bucureºti un nou
paºaport, cel vechi fiind expirat încã din 1941. Fãrã
niciun rezultat însã. Treptat, îºi dã seama cã situaþia
în Polonia s-a schimbat radical ºi cã ea, ca
repezentantã a „vechiului regim” nu mai are ce cãuta
în noile orînduieli. Totuºi, nu se opreºte din
încercãrile disperate de a se întoarce în þara sa natalã,
necontând, în cele din urmã, ce culoare politicã ar
avea aceasta. În cele din urmã, ajutatã de un vechi
prieten în ale poeziei, Julian Tuwim, primeºte un
paºaport de la Bucureºti ºi un bilet dus spre Varºovia,
pãrãsind România în toamna 1947. 

La Varºovia se confirmã ceea ce presupunea
poeta încã de la „sala ei de aºteptare” de la Cluj –
regimul nou nu mai are nevoie de ea. Se instaleazã
deci la Poznan, un oraº din vestul Poloniei, unde
intrã treptat în viaþa literarã ºi îºi câºtigã existenþa din
scris, lucru care înainte de rãzboi a fost negat în
totalitate de ea. Continuã sã þinã legãtura cu foºtii
elevi clujeni, deveniþi între timp oameni maturi care
în sutele de scrisori îi încredinþeazã diferite secrete ale
vieþii lor personale, dovadã a unei legãturi care a
depãºit de mult ramele unui contact obiºnuit între un
elev ºi un profesor. 

O a treia întâlnire cu România are loc în anul
1965 când Illakowiczówna este invitatã de Uniunea
Scriitorilor din România ºi participã la o adunare a
poeþilor de pretutindeni, traducãtori ai poeziei
româneºti. Tocmai atunci poeta îºi revede câþiva din
foºtii elevi ºi prieteni, viziteazã mai multe locuri din
România în Valea Oltului ºi în Bucovina ºi ia
hotãrârea de a „traduce cât o vor þine puterile” din
poezia þãrii care a gãzduit-o în vreme de rãzboi.

Promisiunea fãcutã este ºi îndeplinitã, numãrul de
poezii traduse din limba lui Eminescu în limba lui
Mickiewicz depãºind sensibil o sutã. În plus, sunt

publicate ºi numeroase poezii inspirate de perioada
clujeanã, scrise chiar atunci în oraºul de pe Someº. La
aceste poezii mai trebuie sã adãugãm ºi douã volume
de prozã poeticã în care poeta imortalizeazã oamenii
ºi locurile din România, dragi inimii sale.

Soarta necruþãtoare îi mai pregãteºte o loviturã –
poeta care trãia din scris, pierzând treptat vederea,
pânã la orbirea completã care intervine spre sfârºitul
vieþii, este forþatã sã apeleze la diferite perosane care
o ajutã în activitãþile ei legate de contactul cu lumea
exterioarã. Dar nici atunci Kazimiera nu se lasã
învinsã ºi îºi continuã creaþia literarã ºi epistolarã
dictând textele poetice, traducerile ºi scrisorile
destinate, printre altele, prietenilor ei din România.

Trecerea în nefiinþã a poetei are loc în ianuarie
1983, dupã aproape un secol de viaþã, atât de bogatã
în evenimente, încât ar putea sã ajungã pentru trei
vieþi ºi poate chiar pentru mai multe...  

Am încercat sã creionez în câteva rânduri
întâlnirile poetei poloneze cu România, dictate de
destin. Dupã cum s-a vãzut, nu au lipsit nici
momentele sublime, nici cele tragice, nici cele
obiºnuite, aºa cum se întâmplã în viaþa omului.

„Privighetoarea lituanianã” cum a fost supranumitã
la noi în Polonia, poeta Kazimiera Illakowiczówna, cu
forþa personalitãþii ºi talentului sãu, a clãdit o micã
pãrticicã din ceea ce se numeºte prietenie între
popoare ºi etnii, iar pentru cã a trãit la Cluj, oraºul
multor culturi ºi limbi, înþelesul contribuþiei ei este cu
adevãrat multicultural.

P. S. În aprilie a.c., graþie Ambasadei Poloniei la
Bucureºti ºi a Universitãþii Babeº-Bolyai din Cluj, am
avut ocazia de a revedea Clujul ºi de a face, încã o
datã, o cãlãtorie sentimentalã pe urmele Kazimierei
Illakowiczówna, vizitând toate locurile legate de
numele ei, locuinþele ei clujene ºi locurile unde ºi-a
fãcut apariþia cu zeci de ani în urmã.

77

VVII D O C U M E N T A • 16-31 mai 2011

66

Black Pantone 2253 UU

Black Pantone 2253 UU 

Poveste de plânset plinã, sfâºietor psalm al
lui David,

oraºul se leapãdã de evreii sãi, trimiþându-i la
moarte:

îi alungã din casele lor vechi pe bãtrâni,
îngrozite

babele privesc, fãrã glas, înlemnite. 
Plânsul copiilor se sparge de caldarâm.
Fete subþiri trag dupã ele sacoºe, 
tineri firavi se-mpleticesc, poveri cãrând.
Oraºul înecat în lacrimi nici nu aprobã

crima,
dar nici n-o condamnã, nu se declarã

împotrivã.
Oraºul strânge din buze. Se jurã - fals.
Ca sã înfãptuiascã nelegiuirea, se înfãºoarã în

acoperãmântul legii,
ºi-ºi spalã mâinile precum Pilat din Pont.

ªi-n timp ce-i adunã ºi-i mânã înnebuniþi, ca
pe turmã,

deja mulþimea nãvãleºte sã prade ce-au lãsat
în urmã.

Ofiþeri, dame cu obrazul subþire, negustori
ºeful poliþiei, chiar primarul, un avocat-doc-

tor…
Încã cu ochii plini de jale de soarta tinerilor

vecini,
iatã-i cãrând pe scãri în sus un evreiesc

clavecin.
Avocatul înºfacã un sfeºtnic: “ºi-aºa o sã-l

fure!”
ªi-o doamnã cu ochi albaºtri, o rochie de

mãtase –
o va purta la varã, când se va încãlzi…

Pe evrei îi adunã grãmadã, sã petreacã
nopþi reci ca la munte, într-o cãrãmidãrie

neîncãlzitã,
sã tremure de frig - unii îmbrãcaþi gros, alþii

nu.
Sunt optsprezece mii… ºi curând se deschid

zãgazurile morþii:
aici îºi dã duhul un copil, mai încolo horcãie

o fatã. 
Moartea se plimbã prin tabãrã, lovind în

stânga ºi în dreapta cu paloºul;
cu o miºcare din deget, desface legãturile pri-

zonierilor
iar aceºtia cad la pãmânt, înaintea

Domnului,
ca grâul aruncat în colbul drumului de hoþi:
“O, Dumnezeu al lui Israel!” … dar iatã cã

suspinul se întrupeazã în ceruri.

…Cãci acolo sus, îngerul ºi-a armat arcul de
foc…

Un singur fulger… Nu se ºtie: o fi vãzut? O
fi numãrat?

ºi limbile de foc s-au pogorât din ceruri.
…O, zi de groazã! …O, bocet al mamelor

clujence,
O, nenoroc de flãcãri! O, dezastru înaripat
Care-ai podit pãmântul cu trupurile copiilor

maghiari!
Rãpusã-i tânãra mireasã la pieptul soþului;
în mijlocul trandafirilor proaspãt înfloriþi, la

ora infamã
a cãzut Ilonka cea frumuºicã, în rochie de

mãtase.
Iar oraºul, depopulat ca dupã uragan
s-a ascuns în adãposturi, cu faþa fãrã urmã

de zâmbet îndreptatã spre bombe.

O, Dumnezeu al creºtinilor, evreilor,
nemþilor ºi englezilor,

care-l atingi pe om cu semne clare în fiecare
zi,

dacã aºa suferã nevinovaþii pentru faptele
altora,

cu ce pedeapsã mâna ta atotputernicã îi va
lovi pe vinovaþi?

Traducere de
Ioana CCâmpean

Centrul de Limbã ºi Culturã Polonezã al
UBB

*Notã:
Poemul se referã la strângerea, mutarea evreilor
ºi internarea acestora de cãtre autoritãþile
hortyste în fabrica de cãrãmizi din cartierul Iris
(3 mai 1944), iar apoi la deportarea acestora
spre lagãre ale morþii (25, 29 ºi 31 mai ºi 2 ºi 8
iunie, respectiv, dupã alte surse 25, 27, 29, 31
mai ºi 5 ºi 7 iunie 1944). Vezi Lowy Daniel, A
téglagyártól a tehervonatig (De la fabrica de
cãrãmizi la trenul de marfã), Kolozsvár-Cluj,
1998, pp. 105 ºi 197)

Pogrom la Kolozsvár *
Kazimiera Illakowiczówna



Malgorzata Tomaszkiewicz: Sunteþi iniþiatorul
ºi coordonatorul expoziþiei poetei poloneze
Kazimiera Illakowiczówna, pe care o putem
admira în Biblioteca Judeþeanã Octavian Goga. Ne
puteþi dezvãlui cum s-a nãscut ideea expoziþiei?

Tomasz OOginski: Din purã curiozitate umanã.
Am fost mânat de dorinþa unei reflecþii ºi a unei
observãri mai profunde a scriitoarei – conaþionala
mea, pe care, la fel ca ºi pe mine, au fermecat-o
România ºi locuitorii ei. Kazimiera
Illakowiczówna a lãsat în urmã zeci de pagini cu
descrierea României interbelice ºi din perioada
rãzboiului. Le-am citit pe fiecare în parte cu o
mare emoþie, deoarece am descoperit cã sunt
actuale ºi astãzi!

Care a fost limbajul utilizat în acele descrieri?

Avea un simþ al observaþiei caracteristic, de-a
dreptul reportericesc, am impresia cã nu aparþinea
deloc acelei perioade interbelice, ci timpului
prezent, de “azi”. Ea privea România ca printr-un
„obiectiv democratic”, unic în felul sãu – fãrã
prejudecãþi, stereotipuri, pãreri gata formate.
Privea totul sub toate aspectele ºi scria despre
realitatea înconjurãtoare utilizând metode ce
caracterizeazã jurnalismul actual. Astfel sunt nu
doar scrierile ei despre evreii clujeni sau despre
femeile care au fascinat-o: þigãncile cu flori, con-
tese maghiare foarte respectate sau românce ele-
gante. În acelaºi fel vibreazã ºi descrierile care se
referã la orele particulare cu elevii ei, la spaþiile
publice ale oraºelor transilvãnene, la animalele de
la þarã, la bisericile de lemn ortodoxe...

Deci de unde ideea unei asemenea expoziþii la
Cluj?

Illakowiczówna a schiþat un pod simbolic
între Polonia ºi România, activitatea ei din acea
perioadã este reprezentatã de înregistrãrile întâl-
nirilor polonezilor cu românii din timpul izbuc-
nirii rãzboiului. Polonezii s-au întâlnit cu românii
în împrejurãri neobiºnuite, dar adevãrate, auten-
tice ºi „fãrã rezerve”. Nu s-au întâlnit însã cu
locuitorii români în calitate de cãlãtori, muncitori
strãini, reporteri, oameni de afaceri sau agresori.
Aceastã întâlnire a survenit sub spectrul izbucnirii
iminente a rãzboiului. A fost o întâlnire între
douã comunitãþi ameninþate de catastrofã ºi de
aceea trebuia sã se ia în calcul o confruntare
unicã în felul ei: o reflecþie a douã tinere comu-
nitãþi, fãrã pretenþii, fãra duºmãnii ºi cu o foarte
mare simpatie reciprocã. Nu cred sã fi existat un
al doilea asemenea caz în istoria Europei secolului
XX!

Câþi polonezi se aflau atunci în România?
Cum aratã viaþa lor de aici?

În urma agresiunii hitleriste asupra Poloniei
vecine României, mii de polonezi au venit în
România. Printre ei s-a aflat ºi Illakowiczówna,
având asupra ei documentele unei funcþionare

publice. Doar cã ea, faþã de restul polonezilor, a
fost foarte independentã, deoarece era „antrenatã”
în urma cãlãtoriilor anterioare prin Europa, în
aceeaºi Românie. Funcþionari, juriºti, medici,
actori polonezi – cu toþii la fel de convinºi ºi
încrezãtori în faptul cã situaþia actualã era doar
temporarã – au venit într-o Românie necunoscutã
(exoticã!) cu maºinile împachetate pânã la tavan.
Illa abia dacã avea douã truse de toaletã – una cu
maºina de scris, cea de-a doua conþinând pãlãrii –
dar cunoºtea bine câteva limbi strãine ºi douã
activiste din miºcarea femeilor din Cluj ºi Oradea.
Nu este o prejudecatã sã considerãm cã ea, de la
început, s-a simþit în România ca acasã!

Mulþumitã României, mii de polonezi au
supravieþuit urgiilor rãzboiului în condiþii complet
diferite decât acelea, la care au fost supuºi
conaþionalii care au rãmas în þarã. Fiecare din cei
care nu au reuºit sã plece, a „primit” de la rãzboi
un nou ºi groaznic rol: de victimã, cãlãu, erou,
trãdãtor. În acest timp, refugiaþii au evitat
traumele ºi coºmarul: România le-a oferit ºansa
unei vieþi mai mult sau mai puþin normale în acei
ani groaznici.

Astãzi nu ne mai aducem aminte de acea
graniþã polono-românã comunã…

Dupã rãzboi, Polonia ºi România au cãzut vic-
time monstrului care a fost comunismul, care le-a
împins în coºmarul totalitarismului, ºi acela a
lichidat complet schimburile culturale sincere,
relaþiile autentice, cercetãrile asupra trecutului.
Este ca buldozerul, care nu lasã nimic în urma
lui. Acum, trebuie sã învãþãm din nou totul…

Din perspectiva de azi, acea linie de demar-
caþie dã impresia unui lucru ireal, imaginar, foarte
de demult. Dar nu au trecut nici mãcar 80 de ani!
Sã privim fotografiile reprezentând lungile
coloane de maºini poloneze, care stãteau la punc-
tul de trecere a frontierei la Zaliºcikî sau pe ace-
lea, care aratã primele locuri de popas în afara
graniþelor, primele întâlniri dintre polonezi ºi
români: cineva roagã pe cineva sã îi dea apã de
bãut, niºte oameni râd, un copil ruºinat s-a ascuns
în spatele unui copac, pe feþele oamenilor ieºiþi
din autovehicule este pictatã apãsarea ºi frus-
trarea. Acestea sunt situaþii concrete, care pot lãsa
impresia cã totul s-a întîmplat ieri…

Aþi readus în minte magia fotografiilor…în
cadrul expoziþiei, avem posibilitatea de a vedea o
serie de fotografii de arhivã. Cum aþi fãcut rost de
acele materiale? A fost o misiune dificilã?

A fost foarte complicat, dar fascinant.
Misiunea mi-a rãpit mult timp, deoarece în
Polonia sau în România, arhivele de fotografii nu
sunt disponibile publicului larg într-o mãsurã atât
de mare precum în þãrile dezvoltate. De nivelul
Statelor Unite sau al Suediei ne despart încã ani
luminã.

Este foarte deprimant cã fotografii istorice
stau ºi putrezesc în acea parte a Europei pe
pereþii inaccesibili ai instituþiilor de stat prost

administrate.
Instituþiile noastre nu se ocupã de popu-

larizarea lor, nu pun la dispoziþie propriile
colecþii, deoarece personalul lor este fie din
întâmplare acolo, este prost ºcolit, sau nu are
habar de adevãratul rol al unor asemenea locuri,
sau pur ºi simplu nu este în stare sã aplice pentru
o finanþare din partea Uniunii Europene…

Þãrile Europei de Est nu au dobândit încã
maturitatea culturii fotografice, în schimb,
metodele de pãstrare ale fotografiilor istorice lasã
mult de dorit, ba mai mult, sunt adesea scan-
daloase. Din acest punct de vedere, Polonia ºi
România stau în acelaºi rând lipsit de glorie. La
Varºovia a ieºit la ivealã faptul cã anumite colecþii
minunate nu sunt deloc înregistrate în format di-
gital, la Bucureºti, o prestigioasã insituþie de stat
pãstreazã lucrãrile unor fotografi geniali în cutii
pentru pantofi…ºi doar e vorba despre o parte din
cultura României!

Dar aþi reuºit sã treceþi de zidurile inaccesibile
ale arhivelor…

Da, deoarece am profitat de faptul cã nu se
cade sã refuzi ambasada ºi am purtat discuþii,
urmate de cereri, într-o duzinã de instituþii din
Polonia ºi România. Mi-a fost datã posibilitatea de
a vedea colecþiile la faþa locului, sau pur ºi simplu
de a le digitaliza eu însumi. Cãutarea de fotografii
vechi este o experienþã unicã în felul ei, foarte
emoþionantã, aproape intimã. Astfel, mulþumitã
faptului cã lucram în ambasadã, mi-a fost datã
ºansa rarã de a consulta sute de fotografii vechi,
multe dintre ele îngãlbenite, câteodatã dezinte-
grându-se în momentul copierii…

Sunã fascinant… ºi aþi consultat acele docu-
mente de arhivã împreunã cu experþi fascinaþi de
creaþia Illei? Existã multe asemenea persoane?

Nu existã dubii cã nici Illakowiczówna-repor-
teriþa, ºi cu atît mai puþin Illakowiczówna-
românofila nu sunt cunoscute publicului larg din
Polonia. Eroina noastrã a fost o „excentricã cre-
ativã”, care s-a þinut departe de sisteme ºi clici,
dedicând timp multor hobby-uri neconvenþionale
în acea perioadã: a învãþat limba georgianã, a
tradus cântece populare româneºti în limba
polonezã, a studiat poezia celebrului poet din
Oradea, Ady Endre. Este greu sã devii foarte po-
pular cu asemenea interese, care îþi rãpesc atât de
mult timp…

Epoca Poloniei Înnoirii - al cãrei simbol a fost
Illakowiczówna, propaganda Republicii Populare
Polone s-a strãduit sã o ºteargã din conºtiinþa
polonezilor. Pentru Republica Popularã Polonã,
„evacuarea de la Zaliºcikî” a fost simbolul eºecu-
lui rãsunãtor al idealurilor de înnoire, falimentul
etosului interbelic. Printre altele, acesta este
motivul pentru care, în perioada comunistã, în
mod special, nu s-a vorbit despre „România
Kazimierei Illakowiczówna”. Tot din acest motiv,
redacþiile revistelor literare s-au retras rând pe
rând de la tipãrirea traducerilor ei româneºti…

Deci, CV-ul Illakowiczównei nu este bine
cunoscut în þara noastrã. La fel ºi poeziile ei,
întrucât ea a înotat împotriva curentului, nu sunt
menþionate printre cele mai cunoscute creaþii ale
poeziei poloneze. Singura persoanã care se
intereseazã de „capitolul românesc” al vieþii
Illakowiczównei este celebra traducãtoare de
limba românã, Radoslawa Janowska-Lascãr. În
România a fost publicatã o emoþionantã carte
care aminteºte de Illakowiczówna, autoarea fiind
vechea ei prietenã, Maria Vârcioroveanu, care este
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„În ritmul epocii” - despre
România poetei poloneze
Kazimiera Illakowiczówna
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ea însãºi traducãtoare de limba polonezã.
Planºele expoziþiei sunt bogate în texte. Cine

este autorul lor?

Pregãtirea textelor i-am încredinþat-o domnului
Mariusz Kopiejka, polonist. Pana lui iscusitã ºi
reflecþiile interesante asupra aceleiaºi Românii, pe
care a vizitat-o de mai multe ori, au fost garantul
unui stil unitar, citeþ ºi pãtrunzãtor.

Expoziþia este alcãtuitã din 38 de planºe mari.
Aceasta înseamnã materiale substanþiale. Cât de
mult aþi lucrat pentru realizarea acestui proiect?
Din ce mijloace a fost finanþat?

Fãrã îndoialã, nu este o sarcinã uºoarã
„înscrierea” CV-ului de faþã în epocã, suspendarea,
ancorarea lui în epocã. Dar în cazul
Illakowiczównei, aceasta este o aºa-zisã „activitate
uºoarã”, deoarece istoria ei ºi istoria Poloniei se
completeazã într-un mod cu totul excepþional.
Istoria ei este, în principiu, istoria þãrii noastre…
Cel mai costisitor proces, în materie de timp, a
fost procesul de achiziþionare al materialului
fotografic, despre care am amintit mai sus.
Expoziþia a fost finanþatã integral de Ambasada
Poloniei din Bucureºti.

De cce ffel dde pprobleme vv-aaþi llovit îîn mmunca
dumneavoastrã?

M-am lovit de un numãr considerabil de pro-
bleme obiective, care necesitã o abordare subtilã,
maturã. La fel ca ºi în cazul fiecãrei poveºti care
se desfãºoarã în trecut, aºa ºi biografia
Illakowiczównei conþine aspecte mai puþin plã-
cute, controversate sau chiar pur ºi simplu dificile
– de care am putea sã nu avem astãzi chef, sau pe
care sã le negãm dintr-un motiv sau altul.

Despre ce evenimente este vorba în cazul CV-
ului Illakowiczównei?

Poeta polonezã a fost martora unor mari
evenimente tumultuoase ale istoriei ºi a vãzut
situaþii groaznice. Însã în cadrul expoziþiei nu poþi
sã arãþi totul. Expoziþia este doar o selecþie, abia
o conturare a anumitor urme, schiþe.
Illakowiczówna a avut marele noroc ºi uriaºul
ghinion (sic!) de a fi aproape de evenimentele

mari din istoria Poloniei ºi a României: sub ochii
ei ºi în braþele ei a cãzut preºedintele Narutowicz,
ucis în atentat, a fost martora pogromului evreilor
din Cluj, sub ochii ei Cluj-Napoca s-a schimbat în
Kolozsvár, apoi a vãzut soldaþii sovietici, care au
„eliberat” oraºul, comiþînd, în acelaºi timp,
violenþe masive împotriva locuitorilor lui, iar în
cele din urmã, ea – altfel decît cei mai mulþi - a
fost umilitã de conducerea comunistã polonezã,
care, timp de cîþiva ani, i-a refuzat dreptul de
întoarcere în þarã… S-a întors în Polonia în calitate
de persona non grata, un „nimeni” pentru noul
„mediu”, „o persoanã fãrã CV”.

ªi cum a fost ca femeie?
Discutarea acestui aspect nu este posibilã fãrã

o introducere corespunzãtoare, deoarece trebuie
sã realizãm faptul cã situaþia femeilor din Polonia
interbelicã a fost excepþional de bunã faþã de cea
a femeilor din alte þãri din Europa. Cetãþenele
poloneze aveau drept de vot, aveau poziþii înalte,
aveau funcþii de conducere în cadrul instituþiilor,
lucrau în calitate de liber-profesioniste, reporteriþe,
ziariste, ba mai mult chiar, în capitalã au lucrat
mult ºi ca ºoferiþe de taxi. Pe acest fundal deja
favorabil, Illakowiczówna a fost, de asemenea,
atipicã, pentru cã, graþie studiilor sale, „a înghiþit”
o porþie uriaºã de culturã occidentalã, în versiunea
ei britanicã.

Nu ºtim multe despre educaþia ei, despre viaþa
ei în societate...

A fost suplã ºi vivace. Practica alpinismul,
cãlãrea, fãcea exerciþii fizice, fugea, mânca puþin
ºi uºor. A fost o femeie foarte independentã. Atât
financiar, cât ºi în propriile judecãþi. Trebuie sã
subliniem faptul cã o caracterizau trãsãturi pe
atunci neobiºnuite, ca toleranþa ºi deschiderea,
deoarece nu avem voie sã uitãm cã Polonia anilor
30 a fost perioada propagandei, a antisemitismu-
lui, a fanatismelor religioase. Presa polonezã de
atunci colcãia de articole naþionaliste. Politica de
atunci nu se prezenta nici ea mai bine. Dar ea
avea propria viziune asupra lumii, o viziune inde-
pendentã, maturã. Nu a fost îndoctrinatã în nici-
un fel. Astfel, ea a fost mai aproape de britanicele
moderne, de culturile strãine fascinante, decât de
mentalitatea polonezã tipicã a acelor vremuri.

Dovada mentalitãþii ei necramponate de

stereotipuri ºi a interesului deplin faþã de lumea
înconjurãtoare sunt articolele ei despre România,
Finlanda, Irlanda sau Suedia. Limbajul articolelor
sale – fãrã înflorituri inutile, suplu, dinamic, la fel
ca însãºi perioada anilor ’30 – exprimã aici
deosebita impresie faþã de þara în care se afla. Din
punctul de vedere al angajamentului emoþional,
scrierile Illakowiczównei despre România, se
apropie de ciclul fotografiilor înfãþiºând România,
cu titlul „Jurnalul meu românesc”, al cãrui
autoare este geniala fotografã Inge Morath,
partenera de viaþã a marelui Henri Carter-Bresson.
Scriitura primei dintre aceste douã femei este pre-
cum obiectivul celei de-a doua: impresionantã,
vie, sigurã pe sine, curajoasã. Evident, pentru
doamna Morath, România este o cu totul altã
þarã.

Avea familie, soþ, copii? Care a fost atitudinea
ei faþã de acestea?

Illakowiczówna nu a întemeiat o familie,
probabil cã bãrbaþii pur ºi simplu nu o interesau…

Expoziþia pe care o gãzduim acum la Cluj nu
este primul dumneavoastrã proiect. An de an,
dumneavoastrã editaþi ºi calendare, în care, prin
intermediul fotografiilor, oglindiþi istoria sau
relaþiile polono-române de astãzi.

Ideea acestor calendare ciclice este exploatarea
pe mai departe a firelor ce unesc popoarele noas-
tre. Pânã acum, ambasada a scos douã ediþii.
Prima a fost dedicatã anilor ’20 ºi ’30 în ambele
þãri, au fost abordate teme precum prietenia din-
tre mareºalul Pilsudski ºi regina Maria sau motive
româneºti în teatrul polonez. Tema calendarului
din acest an sunt Carpaþii ºi relaþiile locuitorilor
Poloniei ºi României faþã de aceºtia, cu alte
cuvinte, „mitul Carpaþilor astãzi”.

Dacã aþi avea posibilitatea de a pregãti expo-
ziþii cu buget nelimitat, ce aþi propune? Sub ce
formã aþi mai dori sã le prezentaþi receptorilor de
culturã români?

Cu mare drag m-aº dedica pregãtirilor expoz-
iþiei despre preotul Adam Czartoryski ºi politica
sa balcanicã, ce a fost un eveniment chiar ºi odi-
nioarã, fiind cu peste un veac înaintea timpului
sãu! „Sevrajul” necesitã, de asemenea, amintirea
contactelor polono – moldovene din secolele XV-
XVIII, sau istoria fascinantã a familiei Movilã /
Movileºtilor (Mohylowie). Visul meu este sã orga-
nizez o retrospectivã a fotografiei poloneze din
secolul XX – ºtiþi cã România pânã azi nu a fãcut
cunoºtinþã cu fotografiile lui Witkacy?

Înainte de rãzboi, în Polonia ºi în România a
trãit o mare comunitate evreiascã. Evreii români
ºi polonezi au fost un element integrant al cul-
turii interbelice a acelor þãri. Tema evreilor
polonezi ºi români este o temã extraordinarã pen-
tru o mare expoziþie, care, pe de o parte „ar salva
de la uitare”, pe de altã parte, însã, ne-ar ajuta sã
ne înþelegem mai bine pe noi înºine ºi de aseme-
nea istoriile dificile ale þãrilor noastre.

Cum evaluaþi contactele culturale prezente
dintre Polonia ºi România? Existã multe activitãþi
culturale? În ce domeniu sunt ele cel mai bine
dezvoltate ºi în ce domeniu încã prea puþine?

Sunt rare ºi deseori nu valorificã pe deplin
uriaºul potenþial reprezentat de experienþele ºi ca-
racterele celor mai mari douã þãri din Europa de
Est.

Vã rog sã priviþi colaborarea dintre instituþiile
de culturã. În afara unui singur caz extraordinar,
exemplar, cel al Muzeului Brukenthal din Sibiu ºi
al Muzeului Naþional din Gdansk, a cãror colabo-
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Peste tot poþi întâlni polonezi, nu doar
refugiaþi din timpul rãzboiului, ci ºi oameni care
din cauze ºtiute numai de ei au plecat din þarã în
vremuri absolut normale. Un astfel de om era
domnul Bochenko, meºter dulgher în oraºul
ardelean Cluj-Napoca.

Pe vremea când domnul Bochenko nu era
decât micul Józef Bochenko din Liov, nu se
simþea prea împãcat cu soarta lui. De ce? Pentru
cã avea o mamã vitregã. Tatãl lui fiind feroviar,
era plecat cu zilele, iar la întoarcerea acasã,
maºtera se tot plângea de Józef ba cã e prea
leneº, ba cã se þine numai de ºotii, ba cã e
sãlbatic. Odatã, când Józef a spart geamul vecinei,
s-a speriat atât de tare la gândul pedepsei care-l
aºtepta, încât a fugit pânã la intersecþia cu calea
feratã ºi s-a aºezat pe barierã, gândindu-se ce sã
facã mai departe. Avea deja opt ani. Cum stãtea
el pe barierã, a fost ademenit cu o chiflã ºi suit în
cãruþã de un þãran care avea nevoie de un cioban
la vite într-un sat la 40 de kilometri de Liov -
practic, a fost rãpit. L-am auzit cu urechile mele
pe domnul Bochenko spunându-ºi printre lacrimi
sfâºietoarea poveste. Dar ascultându-l, eu nu m-
am înduioºat; dimpotrivã, m-am înfuriat.

Cum vine asta? V-aþi trezit în mijlocul unor
þãrani ruteni, vã era fricã de vite, v-aþi zdrelit
picioarele pe miriºte... cum de n-aþi fugit?

Unde era sã fug? Eram mic. Nu ºtiam nici
cum, nici când sã încerc sã scap. Mi-a fost fricã.

Aºa ºi-a dus zilele Józek vreo doi ani, pânã
când un jandarm trecând prin sat a început sã
întrebe de unde a apãrut într-o aºezare de ruteni
un copil polonez fãrã niciun „document”. Fãrã
multã vorbã, l-a luat pe Józek la comunã ºi 
de-acolo l-a trimis direct la Liov. Dar între timp se

întâmplaserã multe, într-un ritm halucinant: tatãl
lui Józef Bochenko murise la scurt timp de la
rãpirea fiului, mama vitregã reuºise sã se mãrite a
doua oarã undeva departe, fratele îi fusese trimis
în ucenicie în afara Liovului... aºa cã în final, mi-
cul Józef i-a fost încredinþat tot ruteanului care îl
rãpise de la bun început, numai cã de data
aceasta pentru totdeauna, cu acte în regulã. Cum
se face cã Józef a reuºit totuºi sã înveþe tâmplãrie,
devenind un excelent meºter dulgher, nu ºtiu. Eu
l-am cunoscut ca un om trist, tãcut, respectabil ºi
cinstit; l-am cunoscut ca pe un polonez din Cluj-
Napoca.

Emigrase de mai bine de 40 de ani, nu se
cãsãtorise nicicând, nu scria nimãnui în Polonia, nu
mulþumea nimãnui niciodatã pentru niciun
serviciu, ºi nici nu se aºtepta la nimic bun din
partea oamenilor. Pe lumea asta nu iubea decât
pãsãrile. Fãcea cãlãtorii îndepãrtate cu unicul scop
de a prinde vreo gaiþã, vreun graur sau vreun sturz
pe care sã-l îmblânzeascã ºi sã-l înveþe sã vorbeascã
precum oamenii. În curtea din spatele casei atârna
mereu o colivie de gaiþe cu câte-un locatar vioi,
vorbãreþ, care ºtia sã înjure ca un birjar în
ungureºte ºi sã imite haotic ba mieunatul unei
pisici, ba smiorcãiala unui copil, ba scârþâitul uºilor.

Odatã mi-a spus domnul Bochenko
emoþionanta poveste a unui graur care se ataºase
atât de tare de el, încât dupã o perioadã mai
lungã în care meºterul lipsise de acasã, la
reîntoarcerea acestuia, pãsãrii pur ºi simplu i-a
plesnit inima de bucuria revederii.

Eu l-am descoperit pe domnul Bochenko la
Cluj prin intermediul unui fotbalist polonez, care
reuºise cumva sã scape dintr-un lagãr unguresc ºi
se ascundea prin þarã, visând sã treacã pe ascuns

în Polonia. Domnul Bochenko l-a gãzduit la el în
atelier, dãdãcindu-l cu o grijã admirabilã, cum de
altfel a luat mai târziu sub aripa sa protectoare pe
un nefericit tânãr polonez al cãrui frumos chip
era devorat de erupþii cauzate de tuberculozã.

Nu arareori în plimbãrile sale, domnul
Bochenko îºi fãcea apariþia, la fel ca ºi mine, la
mormântul soldatului polonez aflat pe deal,
deasupra oraºului, între mormintele soldaþilor
români din 1939. Îmi împãrtãºea preocuparea
pentru ca mormântul sã aibã un aspect îngrijit iar
crucea sã fie lãcuitã, indicându-mi sã înlãtur
pãmântul de sub gard, pentru ca lemnul sã nu se
distrugã atât de repede. Ne ajutam unul pe
celãlalt dupã cum puteam: eu încercând sã-i
gãsesc clienþi, iar el prin tot felul de servicii de
tâmplãrie pe care mi le fãcea. Din tot felul de
cutii vechi mi-a asamblat un scrin solid de lemn,
scrin care s-a ºi întors cu mine în Polonia în 1947.
Plecând înapoi în þarã, i-am înapoiat toate
obiectele pe care le fãcuse pentru mine, precum ºi
tot ce era din lemn în locuinþa mea. Apoi i-am
trimis din Polonia ziare ºi chiar mi-a rãspuns o
datã, scriindu-mi cã se rãsturnase crucea pe
mormântul soldatului polonez ºi cã trebuise sã o
taie de jos ºi sã o potriveascã la loc. Într-un final,
pachetul cu ziare mi s-a întors, cu informaþia cã
domnul Bochenko nu mai trãia iar apoi, la scurt
timp, am aflat de la muncitorii ceferiºti din oraº
cã l-au gãsit pe vreme de iarnã asprã, neînsufleþit
în atelier, în poziþie ºezândã, ºi cã din cauza unei
epidemii de gripã în care au decedat foarte mulþi
oameni, bietul de el a aºteptat la morgã câteva
sãptãmâni sã-i vinã rândul la înmormântare. 

Se odihneºte în tristul cimitir muncitoresc, iar
pe mormânt i-a fost aºezatã o cruce din douã þevi
de fier.

Traducere de
Ioana CCâmpean

Centrul de Limbã ºi Culturã Polonezã al UBB

Józef Bochenko
Kazimiera Illakowiczówna

rare are caracter regulat, practic nu existã un
asemenea schimb. Multe sunt cauzele acestei situ-
aþii. Lipsa de habar, necunoºtinþa personalului
instituþiilor respective este doar una din princi-
palele cauze. Mai mereu ne lipseºte dinamismul.
Doar avem la dispoziþie fonduri europene. Nimic
nu s-a pus în miºcare în chestiunea moºtenirii cul-
turale comune a traseelor carpatice; eu cred pro-
fund în cooperarea viitoare a muzeelor în aer
liber, a conservatorilor arhitecturii de lemn, a
schimbului de know-how, în ateliere comune.

La ce proiect lucraþi în momentul de faþã?

Am o veste bunã pentru locuitorii Clujului.
Deja în perioada vacanþei, din ziua în care Polonia
preia preºedinþia, vom deschide urmãtoarea
expoziþie polonezã în capitala Ardealului. Nu
vreau sã divulg numele artistului, vã spun doar
atât, cã de aceastã datã, expoziþia organizatã de
instituþia din Cracovia va fi gãzduitã de însuºi
Palatul Banffy!

Aºteptãm cu nerãbdare realizarea urmãtorului
dumneavoastrã proiect! Vã mulþumesc foarte mult
pentru interviu.

* Zaliºcikî – fostã trecere de frontierã din-
tre Polonia ºi România. Astãzi, localitatea se
gãseºte în Ucraina.

Tomasz OOginski – nãscut în anul 1975 la
Cracovia, absolvent de istoria artei la
Universitatea Iaghelonã din Cracovia. Locuieºte ºi

lucreazã în România de trei ani, în calitate de
expert în materie de promovare în cadrul
Ambasadei Poloniei la Bucureºti.

Malgorzata TTomaszkiewicz – nãscutã în anul
1979 la Cracovia, absolventã de germanisticã ºi
relaþii culturale internaþionale la Universitatea
Iaghelonã, de asemenea, absolventã a Academiei
de Muzicã din Cracovia, secþia de pian. De trei
ani predã cursuri de limbã ºi culturã polonezã la

Universitatea Babeº-Bolyai din Cluj-Napoca ºi la
Centrul de Limbã ºi Culturã Polonezã, de aseme-
nea în cadrul aceleiaºi universitãþi.

Traducere din limba polonezã:
Edmond NNawrotzky-TTörök
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Pe 5 aprilie, Centrul de Limbã ºi Culturã
Polonezã ºi Casa de Culturã a Municipiului Cluj
au invitat publicul clujean la o searã de film
polonez, propunându-le drama biograficã
„Popieluszko. Libertatea este în noi înºine”
(„Popieluszko. Wolnosc jest w nas”). Filmul
lansat în 2009 în regia lui Rafal Wieczynski
spune povestea omului Jerzy, a preotului
carismatic ce a reuºit sã mobilizeze oamenii în
jurul sãu ºi sã le insufle curaj. Perceput ca
disident politic, Popieluszko a fost asasinat de
Securitatea polonezã în 1984, moartea sa
suscitând oprobriul naþiunii. Pentru martiriul
sãu, preotul Popieluszko a fost beatificat în
2010.

De ce este important acest film? 
Pentru cã dezvãluie reacþia poporului

polonez la comunism, la cenzurã ºi modul în
care energiile individuale au ºtiut sã gãseascã
comuniunea iar orgoliile sã-ºi plece fruntea
pentru ca Solidaritatea sã se poatã naºte. 

Cine este Jerzy Popieluszko? 
Un preot. Preotul Solidaritãþii. Unul dintre

eroii naþionali ai Poloniei urmat ºi ascultat de
mulþimi considerate periculoase de regimul
comunist. 

Jerzy Popieluszko s-a nãscut în 1947 într-o
familie modestã. A fost un copil timid, care a
ales calea preoþiei de timpuriu. Devenind vicar
la Varºovia, misiunea lui a fost sã lucreze cu

tinerii – rezultatul a fost o mobilizare exemplarã
a acestora în asigurarea asistenþei medicale în
timpul vizitei Papei Ioan Paul al II-lea în
Polonia, în 1979. 

Alegerea Cardinalului polonez Karol Wojtyla
ca Papã ºi vizita acestuia în Polonia au dat un
profund sens de comuniune unei societãþi care
devenise fãrâmiþatã, preocupatã de grijile zilnice. 

Discursul Papei din Piaþa Victoriei din
Varºovia „Fie ca Duhul Tãu sã coboare ºi sã
reînnoiascã faþa pãmântului, a acestui pãmânt!”
a avut darul de a le da polonezilor forþã
spiritualã, sentimentul unei identitãþi colective ºi
libertatea ce decurge din manifestarea voinþei
colective. La discursurile ºi slujbele Papei s-au
adunat mulþimi calme, disciplinate dar vibrante.
Vizita Papei i-a fãcut atât pe polonezi, cât ºi pe
autoritãþile comuniste conºtienþi cã lucrurile nu
aveau cum sã rãmânã la fel ca înainte.   

Într-adevãr, în 1980 în întreaga Polonie au
izbucnit proteste în lanþ datoritã creºterii
inflaþiei ºi preþurilor la alimente. La ºantierul
Naval de la Gdansk, Comitetul de grevã condus
de Lech Walesa afiºeazã faimoasele 21 de
postulate, dintre care ºapte au caracter politic:
greviºtii cer dreptul de a avea sindicate
independente, dreptul la grevã, libertatea de
expresie, eliberarea prizonierilor politici,
creºterea salariilor, condiþii mai bune de viaþã.
Curând, cele 21 de postulate de la Gdansk sunt
preluate de greviºtii din întreaga þarã. 

Acum se naºte Solidaritatea – un sindicat
numarând 10.000 de membri la înfiinþare ºi care
se transformã într-o veritabilã miºcare naþionalã
(în punctul de maximã dezvoltare numãrã 9,5
milioane de membri). Acum, pentru prima datã,
Biserica Catolicã ºi intelectuali din opoziþie, ca
Tadeusz Mazowiecki ºi Bronislaw Geremek se
raliazã cu muncitorii greviºti, consiliindu-i. 

Filmul prezintã cadre care nouã, românilor
ce am cunoscut comunismul, ne-ar fi dificil de
imaginat: muncitorii greviºti se spovedesc
preoþilor iar pe zidurile fabricilor în grevã sunt
pictate portretele Papei Ioan Paul al II-lea ºi al
Maicii Domnului de la Czestochowa. 

Jerzy Popieluszko devine preotul oficial al
greviºtilor, oficiind liturghii ºi spovedindu-i pe

În urmã cu câþiva ani, când încã mai aveam
timp suficient pentru cititul de plãcere am dat
peste o carte cu un titlu care la o primã vedere
nu mi-a suscitat un interes special – Abanos. A
fost însã prima carte scrisã de un autor polonez
care m-a marcat. Pe mãsurã ce o citeam eram tot
mai fascinat de frumuseþea scrisului ºi de
multitudinea de informaþii pe care o aflam despre
un continent ºi despre niºte oameni pe care în
general îi ignorãm la un mod aproape absolut.
Citind, rãmâi cu impresia cã eºti mereu la faþa
locului, cã trãieºti evenimentul în locul celui care
îl descrie – lucru care se datoreazã ºi talentului
traducãtorului Mihai Mitu de a reda în limba
românã bogãþia expresiilor poloneze ºi nuanþele
fine ale limbajului folosit.

Ce ºtim noi astãzi despre Africa? Poate ne
intereseazã doar cã au loc revoluþii la Tunis ºi la
Cairo ºi cã Occidentul se luptã pentru petrol în
Libia. Aceastã carte meritã cititã pentru a putea
bãnui ce înseamnã în realitate Africa. Aºa cum
spune chiar autorul Kapuscinski – el însuºi un
personaj fascinant – Africa nici mãcar nu existã
dincolo de denumirea geograficã, întrucât este un
cosmos ºi un univers mult prea bogat pentru a-l
reduce la un singur cuvânt. 

Atunci când am citit prima datã cartea, am
avut impresia cã am în faþa ochilor însemnãri
fãcute de un reporter de rãzboi cu talente de
nuvelist. În realitate Kapuscinski prezintã evoluþia
þãrilor africane din momentul ieºirii de sub tutela
colonialã – o epocã de mari speranþe când
cuvântului „libertate” îi era asociatã instantaneu
imaginea unui izvor de lapte ºi miere – pânã la
perioada loviturilor militare ºi marilor mãceluri ºi
epurãri etnice. Aceastã relatare a evenimentelor
istorice este însã intercalatã cu prezentarea unor
clipe din viaþa unor oameni simpli, care deºi
martori ai modernitãþii, trãiesc dupã legi primare
transmise de-a lungul generaþiilor, iar un prim
laitmotiv al cãrþii este tocmai acela cã Africa este
o comunitate spiritualã a douã lumi: a viilor ºi
morþilor. Cei vii sunt izbãviþi de nimicnicia ºi
neputinþa lor doar de sprijinul permanent pe care
strãbunii îl oferã urmaºilor, asemeni unei mari
familii care transcende timpul istoric. Interesant
este ºi sentimentul pe care cititorul îl are atunci
când intrã în contact vizual cu un peisaj mereu în
schimbare, cu o lume care azi existã iar mâine 
s-ar putea sã piarã fãrã urmã, cu oameni care azi
vorbesc despre pace iar mâine pornesc la rãzboi.
Tocmai acest sentiment – dificil de explicat – îl

face pe acesta sã perceapã un al doilea laitmotiv
al cãrþii, ºi anume provizoratul, nimic nefiind în
Africa dinainte stabilit, totul este temporar: azi
este, iar mâine deja a încetat sã mai fie, s-a ºters
pânã ºi din memoria oamenilor.

Povestirea în sine se constituie într-o subtilã
moralã pe care autorul o face lumii noastre,
europene. Spun asta întrucât deºi avem în faþa
ochilor crimele, violurile, torturile la care tiranii
multora din þãrile respective ºi-au supus fraþii,
surorile sau mamele, avem pe undeva sentimentul
propriei noastre vinovãþii. Aparþinem civilizaþiei
care hain a împãrþit Africa în funcþie de propriile
interese, i-a supt seva bogãþiilor de tot felul ºi i-a
exploatat fiii pe plantaþiile din Lumea Nouã. Nu
doar cã europenii prin acþiunile lor au pus
seminþele genocidului ºi rãzboiului fratricid, dar 
l-au ºi întreþinut, Africa fiind, de fapt, multã
vreme teatrul confruntãrii ideologice dintre Est ºi
Vest, locul în care totul e permis ºi în care nu
avem nevoie de reguli pentru a dovedi ceea ce
suntem în realitate. Aceastã carte îl ajutã pe
cititor sã înþeleagã printre altele, cum ºi de ce au
apãrut despoþi ca Amin în Uganda sau cum a fost
posibil mãcelul între Hutu ºi Tutsi.

Recomand aceastã carte – ca de altfel toate
cãrþile lui Ryszard Kapuscinski – tuturor acelora
care vor sã înþeleagã lucrurile esenþiale ale vieþii,
întrucât Africa descrisã într-un stil unic, prin
frumuseþea diversã a peisajului ei, prin simplitatea
oamenilor ºi obiceiurilor, precum ºi prin dramele
proprii ni se prezintã ca depozitarul lumii
primare care nu a încetat sã existe în sufletul
niciunuia dintre noi. 

Abanos
de Ryszard Kapuscinski

Alin Codoban

Jerzy Popieluszko
un film, un erou, un model

Ioana Câmpean
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cei din Nowa Huta, sprijinind proaspãt-
constituitele structuri sindicale din Varºovia. 

Dupã instaurarea Legii Marþiale în 1981 ºi
declararea sindicatului Solidaritatea ca ilegal,
Popieluszko se implicã în activitãþile
Comitetului pentru sprijinirea greviºtilor
arestaþi. 

În 1982, Jerzy Popieluszko oficiazã prima
Liturghie pentru Patrie în faþa a 20.000 de
oameni. Aceste slujbe speciale, la care actori ºi
oameni de culturã sunt invitaþi sã citeascã din
Evanghelie ºi din literatura clasicã îi aduc lui
Popieluszko o uriaºã popularitate, atât prin
numãrul foarte mare de participanþi (de ordinul
zecilor de mii), cât ºi prin sutele de scrisori pe
care le primeºte din întreaga Polonie.  

„Acesta este scopul esenþial, ca suferinþele pe
care oamenii le îndurã în fiecare zi la serviciu,
în închisori, pe stradã, sã nu se iroseascã în
zadar. Acesta e rolul preotului, de a direcþiona
suferinþele poporului spre Dumnezeu, prin
intermediul Sfintei Slujbe, pentru ca Dumnezeu
sã poatã sã le preschimbe în graþia necesarã
întãririi speranþei, rezistenþã în pãstrarea
bunelor intenþii, în intensificarea fraternitãþii ºi
solidaritãþii între oameni.

Deºi nu existau accente politice în slujbele
lui Popieluszko ºi nici îndemnuri la revoltã
împotriva orânduirii, datoritã amplorii pe care o

ia fenomenul la nivel naþional ºi a pericolului pe
care îl reprezintã acest om în stare sã
mobilizeze mulþimi atât de impresionante,
Securitatea polonezã începe sã-l urmãreascã, sã-l
ameninþe. 

„Sã ne rugãm sã nu ajungem sã cunoaºtem
frica, intimidarea, dar mai presus de orice,
rãzbunarea ºi violenþa!”

E arestat, defãimat în presã, iar dezminþirile
sale nu vãd lumina tiparului. În cele din urmã,
pe 19 octombrie 1984 e rãpit de Securitate,
bãtut cu bestialitate ºi aruncat în apele Vistulei.
Trupul îi e gãsit 11 zile mai târziu.

Pe 3 noiembrie 1984, râuri de oameni curg
spre biserica Sf. Stanislaw Kostka unde se
oficiazã slujba de înmormântare, înarmaþi cu
steaguri ºi pancarte:

“Am venit sã participãm la înmormântare.
Semneazã: un grup de credincioºi”

“El a fost doar unul, dar în spatele lui stau
milioane”.

La slujbã participã 400.000 de credincioºi ºi
peste o mie de preoþi. 

Din 1984, mormântul lui e pãzit 24 de ore
din 24. În Varºovia existã doar douã astfel de
locuri simbolice: mormântul soldatului
necunoscut ºi mormântul lui Popieluszko. Se
estimeazã cã din 1984 pânã acum, mormântul
sãu a fost vizitat de peste 18 milioane de
pelerini.

Jerzy Popieluszko a fost beatificat pe 6
aprilie 2010. Moaºtele sale sunt depuse în mai

multe biserici din Polonia, unele dintre ele
purtând chiar hramul sãu. Existã în Polonia 73
de oraºe în care o stradã poartã numele
Popieluszko.

În mentalitatea europeanã contemporanã,
asocierea dintre bisericã ºi sfera politico-socialã
reprezentatã de miºcarile sindicale, de grevele
Solidaritãþii poate pãrea nepotrivitã. Nu ºi în
Polonia. 

Pentru polonezi, credinþa nu e ceva ce þine
doar de sfera privatã a vieþii individului, ea e
importantã ºi în sfera socialã, având o
dimensiune socialã ºi naþionalã. 

Credinþa se împleteºte cu patriotismul,
relevantã în acest sens fiind regãsirea pe unele
steaguri poloneze a devizei: “Dumnezeu,
Onoare, Patrie”.

De ce e important acest film? 
Pentru cã în acest tulbure secol XXI nu mai

vedem calea de urmat, nu mai avem modele
morale care sã ne încurajeze sã spunem
adevãrul cu orice preþ, sã nu acceptãm ipocrizia,
sã ne opunem violenþei, mojiciei, nedreptãþii
chiar prin tãcere, sã nu stãm pasivi, aºteptând

sã „ni se întâmple” ceva. 
„Rostirea adevãrului, viaþa trãitã în adevãr,

pot costa scump ºi sunt riscante uneori, dar
numai pleava nu costã nimic. Pentru grâul
adevãrului omul trebuie sã plãteascã.”

Cred cã noi românii nu suntem conºtienþi de
forþa care doarme în noi. Suntem o naþiune de
individualitãþi, încã nu ºtim sã formãm o
unitate, sã fim solidari. Cuvintele „împreunã”,
„curaj”, „conºtiinþã” ne reprezintã prea puþin ca
popor. Suntem atât de departe de poporul mare
care am putea sã devenim mai ales pentru cã
reperele morale au dispãrut din orizontul nostru
vizual. De aceea filme cum e acesta sunt
necesare. 

„Omul nu are voie sã foloseascã violenþa;
fiecare manifestare a violenþei dovedeºte
inferioritate moralã!”
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La început a fost o descoperire a copilului care
eram, vãzând catolicii bucovineni, din oraºele
vacanþelor mele nordice, atât de deschiºi la suflet
cu ai mei cei din Rãdãuþi... Erau asemanãtori cu
noi, aceºti vecini, sau prieteni polonezi, deºi nu
identici. Fervoarea credinþei lor, care-i fãcea sã nu
lipseascã de la liturghiile duminicale, sau de la
joia Sfintei Rita, mi se pãrea mai intensã decât a
noastrã... Apoi, iscodindu-mi tatãl, originar din
apriopierea Cernãuþiului, am aflat uimit cã buni-
ca, dinspre tata, se chemase ca domniºoarã Elena
Janosewska, eram o optime polonez, aºadar.
Dupã mai multe decenii, ajuns la Czestocowa, cu
un grup de pelerini, ca invitat al Acþiunii catolice
italiene, poloneze ºi române, arhiepiscopul
Edward Nowak, m-a întrebat, în sacristie, unde
ne primise, dacã ºtiu limba polonã. Nu, dar ital-
iana ne putea servi drept limbã de comunicare, de
comuniune, de fraternizare… bunica, da, ea
ºtiuse… Sanctuarul de la Jasna Gora, redutã a
credinþei naþiunii poloneze, unde se pãstreazã ºi
se venereazã icoana Sfintei Fecioare, Madona
Neagrã, cea îmbrãcatã în odãjdii de preþ, perle,
pietre preþioase, dar ºi cu douã dâre prelungi pe
obraji, lãsate de sãbiile barbarilor nãvãlitori, e mai
mult decât o mãnãstire celebrã ºi un muzeu
impresionant - este unul dintre locurile simbolice
al Europei creºtine.     

Cracovia, unde paºii mei au strãbãtut strãzi ºi
pieþe, împreunã cu paºii altor confraþi, Petru
Poantã, Mihai Tatulici, Gabriela Adameºteanu,
Ioana Ieronim, Doina Uricariu, etc. pe lespezile
sonore ale Wawelului, unde dorm Jagellonni,
înseamnã alt loc al mentalului cultural european.
Ca Praga sau Viena, unde Mitteleuropa îºi con-
topeºte religiile ºi obiceiurile într-un buchet multi-
cultural. Ca demult, Cernãuþiul interbelic, unde
librãriile oraºului fuseserã mai numeroase decât
brutãriile, se spunea, sau dupã 1944, în Rãdãuþii
rudelor mele, oraº poliglot, multireligios, de care
Norman Manea îºi va aminti cu emoþie, într-un
dialog pe care l-am provocat, la sediul clujean al
Filialei Uniunii Scriitorilor, cu sentimentul cã
avem ambii reminiscenþe bucovinene preþioase.
Da, mãrturisea prozatorul celebru, copil, petre-
cuse sãrbãtoarea Crãciunului la un prieten,
polonez, român, nu precizase, nu conta, de fapt,
conta cã fusese primit cu caldurã de familia cole-
gului de clasã. 

Cracovia cafenelelor, a vitrinelor elegante, al
bunului gust, al rafinamentului simplitãþii.
Cracovia adunã, în numele sãu cu multe vocale,
tinereþea Sfîntului Pãrinte Ioan Paul al II-lea, în
oraºul baroc acest fiu al unor polonezi modeºti,
dar cu frica de Dumnezeu, compune poeme, se
roagã, îl frecventeazã pe A. Tiranowschi, un iniþi-
at al contemplaþiei mistice, scrie teatru religios,
recitat, dar, mai cu seamã, studiaza Teologia ºi
Filosofia, în secret, scapã de deportare, munceºte
pe ºantier, unde carã pietre, citeºte mult, are un
accident, va mai avea ºi altele, peste ani buni….
Fecioara îl ocroteºte, mereu, ca în cazul atentatu-
lui... Cracovia, oraºul artelor unde ,,Doamna cu
hermelinã’’ a lui Da Vinci e numai perla de la
Muzeul contelui Czartoriski, celelalte lucrãri
renascentiste adãugându-i-se firesc. Catedrala 
S. Maria, vitraliile lui Wispianski, galeria comer-
cialã Sukenice, cea cu vãdit aspect italian, compa-
rabilã cu Piazza dell Erbe, din Padova, apoi
Biserica franciscanã a Mãslinilor, S. Oliwa. Acolo,
am vãzut, pentru prima datã, imaginea statuii, alb

de zapadã neînceputã, montanã, a Fecioarei din
Fatima. Ei, la Fatima, Ioan Paul al II-lea îi va oferi
glonþul extras din trupul sãu, dupã ce Papa
polonez se va întrema. Local ºi universal.
Cracovia cupolelor, dar ºi Varºovia turlelor zecilor
de biserici, capitala pe care o revezi în 2000, cu
scriitori garniturii literare ,,Europa express’’, trenul
care uneºte þãri ºi mentalitãþi, obiceiuri ºi stiluri,
coexistând în dialogul scrisului contemporan. Nu
departe de Palatul Culturii, întrebând femeile în
vârstã, sau pe cãlugãriþa, pe care þi-o scoate
norocul, sau Altcineva, în cale, dupã un pãrculeþ
discret, gãseºti biserica pe care o cauþi, dimineaþa.
Stai cu enoriaºii locului ºi o jumãtate de orã te
simþi polonez, fãrã a fi pe deplin. Ori, mai bine
zis, european din România, unde Blajul ºi
Lwowul greco-catolicilor au destine dramatice
comune. Cracovia este pentru mulþi clujeni oraºul
consulului polonez, de mai târziu, la Bucureºti,
Kazimir Jurczak, doctorandul, de acum câteva
decenii, al profesorului Ion Vlad, lector la
Universitatea cracovianã, împreunã cu Carmen
Vlad. Cracovia e chiar tinereþea multora dintre
noi, mã întorc mai des, imaginar, pe strãzile aces-
tui oraº polonez, cu aer renascentist târziu ºi
baroc, mai mult decât în medievalul oraº al lui
Copernic, Torun, sau în curajosul, de mai multe
ori în istorie, Gdansk. Acolo, pe când noi flanam
încântaþi pe strãzile superbe, la magazinele de pe
cheiuri cu chihlimbar, Lech Walesa aduna oamenii
ºantierului sã formeze sindicatul liber, care la noi
abia se nãºtea cu tenacele Gheorghe Canã în
frunte... Nu ºtiam atunci cã un ziarist ºi eseist cu
puterea de a gândi nuanþat, neresentimentar, lucid
ºi decis, om onest ºi incoruptibil, Adam Michnik,
va fi un veritabil teoretician al celor revoltaþi,
gãsind miraculosul, eficientul, preþiosul liant între
douã clase sociale, muncitorii ºi intelectualii
polonezi, clase care la noi nu au prea dialogat,
înainte de 1989.          

Polonia poetului Tadeusz Rosewicz, excelent
tradus de Nicolae Mareº, cea a lui Cezslaw
Milosz, publicat de revista ,,Steaua’’, înºelând
vigilenþa cenzorilor, colaborarea ,,steliºtilor’’ cu
publicaþiile cracoviene ºi varºoviene, revista
“Poezja”, de pildã, apoi Polonia Papei Ioan Paul al
II-lea, pe care l-am vãzut de câteva ori, de
aproape, la audienþele colective din basilica San
Pietro in Vaticano, sau în curtea interioarã a
Palatelor apostolice, sunt pentru mine experienþe

ale universalului... Glasul din 1978, al lui Karol
Wojtila, care se adresa mulþimii din Piaþa cu
coloanele lui Bernini, plinã ochi, direct în italianã,
nu l-am uitat. ,,Vin de departe…! Nu vã fie fricã!
Deschideþi-i larg porþile lui Cristos!... “Nici acelasi
glas, mai obosit, dupã decenii, prin 2000, nu l-am
uitat, glumind la ferestra sa, dupã ,,Angelus-ul
duminical ,,Azi e zi de sãrbãtoare, la Castelli
romani, se bea un vin bun la Castelli romani”!...
Din vinul acela am bãut ºi eu, în trapezã, refecto-
riul milenarei mãnãstiri Grotafferata, unde comu-
nitatea de cãlugãri greci, dupã Schisma din 1054,
au rãmas fideli Sfântului Scaun, ºi nu au mai
revenit în Grecia ortodoxã, dar oficiind tot în rit
bizantin. 

Sfântul Pãrinte a dovedit cã pentru un creºtin
autentic dialogul fratern e singura soluþie de con-
lucrare rodnicã în spirit. ,,Vindecarea memoriei’’,
iertarea, doar ea cicatrizeazã rãnile istoriei, ne
spunea Papa polonez. Dã el însuºi un clar exem-
plu, îºi iartã cãlãul, vizitându-l la închisoarea
romanã ,,Regina Coeli’’, apoi, alt gest istoric, face
o vizitã frãþeascã la Sinagoga din Roma, scrie
enciclica “Fraþii noºtri mai mari”, iniþiazã “Întâlni-
rile” de dialog interreligios de la Assisi. Toate
acestea, altele, reflectând, oglindã a sufletului
curatã, ceva din spiritul Cracoviei, unde religia
sau arta, sau obiceiul celuilat e respectat.             

Faustina Kowalska, sora polonezã care-i
vorbeºte lumii catolice despre Milostivirea Divinã
a lui Cristos, devoþiune încurajatã de Ioan Paul al
II-lea, care o beatificã pe cãlugãriþã, 1993, apoi o
canonizeazã, 2000, este ºi ea o polonezã univer-
salã. Care se odihneºte în Sanctuarul Milostivirii
Divine din Cracovia. O parte dintre moaºte sunt
însã ºi în catedrala bucureºteanã Sfântul Iosif. 

La Cluj, luna trecutã, doi artiºti deschideau o
expoziþie, graficã de Piotr Jarguz, un profesor cra-
covian cu lucrãri de o energie emoþionalã,
aproape violentã, tradusã gestual prin negrul
intens pe albul hârtiei sau prin explozii de
culoare, ce par cosmice. ªi Serge Vasilendiuc, un
pictor originar din Basarabia, clujean o vreme,
care semneazã peisaje italiene, de un calm
abstract. Ambele stau, graficã ºi picturã, sub titlul
comun “Viatoris” “Cãlãtorul” Unul dornic de
experienþe formatoare, o experienþã pe care
Cracovia ºtie sã o ofere multor artiºti.

Cracovia, oraºul artelor
Adrian Popescu
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